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43.

Úmluva

medzi Česko-Slovenskou republikou a krárovstvom Maďarským o úpravě otázok štátneho 

občianstva a opcie, podpísaná dňa 18. februára 1939 v Budapešti.

Convention
entre la République Tchéco-Slovaque et le 
Poyaume de Hongrie au sujet du rěglement 
des questions de nationalité en relation avec la 
réunion du territoire adjugé á la Hongrie en 
vertu de la Décision arbitrale de Vienne du 2 

siovem bre 1938.

Le Président de la République Tehéco-SIo- 
vaque et Sou Altesse Sérénissime le Régent 
du Royaume de Hongrie, animés du désir de 
régier les questions de nationalité en relation 
avec la réunion du territoire adjugé á la 
Hongrie par la Décision arbitrale de Vienne, 
ont résolu de conclure une Convention á cet 
efíet et ont nommé pour leurs Plénipoten- 
tiaires respectifs

Le Président de la République 
T c h é c o-S 1 o v a q u e:

Monsieur le Docteur Martin Mičura, 
ancien Ministře, Président de la Cour ďAppel 

á Bratislava, et

Son Altesse Sérénissime le Ré­
gent du Royaume de Hongrie:
Monsieur le Docteur Coloman de Tomcsányi, 

Secrétaire ďEtat au Ministěre Eoyal Hongrois 
de Tlntérieur,

lesquels, aprěs avoir échangé leurs pleins- 
pouvoirs, trouvés en bonne et due formě, sont 
convenus des disxxjsitions suivantes:

Article premier.
Ceux des habitants des territoires réunis 

á la Hongrie en vertu de la Décision arbitrale 
de Vienne du 2 novembre 1938, qui, á la dáte 
de 1’entrée en vigueur du Traité de Trianon, 
étaient indubitablement ressortissants hon­
grois corfomiémemt aux dispositions légales 
hongroises en vigueur á cette époque et ont 
leur domicile fixe depuis le 2 novembre 1928 
sur les territoires en question, réacquiěrent, 
avec effet á partir du 2 novembre 1938 —

(Překlad.)

Úmluva
medzi česko-Slovenskou republikou a Kráfov- 
stvom Maďarským o úpravě otázok štátneho 
občianstva vyplývajúcich z pripojenia územia 
prisúdeného Maďarsku rozhodčím výrokem 
vyneseným vo Viedni dňa 2. novembra 1938.

Prezident Česko-Slovenskej republiky a 
Jeho Najjasnejšia Výsost’ správca kráfovstva 
Maďarského preniknutí želáním, aby boly 
upravené otázky štátneho občianstva, vyplý- 
vajúce z pripojenia úz-emia prisúdeného Ma­
ďarsku rozhodčím výrokom viedenským, 
rozhodli sa za týmto účelom uzavrieť úmluvu 
a menovali svojimi plnomocníkmi

Prezident Republiky Česko- 
Slovenskej:

Pána Dr. Martina Mičuru, 
bývalého ministra, prezidenta vrchného súdu 

v Bratislavě a

Jeho Najjasnejšia Výsost’
správca Kráfovstva Maďar­

ského:
Pána Dr. Koiomana Tomcsányi-ho,

štátneho tajemníka v kráfovskom ministerstvo 

vnútra,

ktorí yymeniac si svoje plné moci, zistili ich 
v dobrej a náležitej formě, dohodli sa na ná­
sleduj úcich ustanoveniach:

Článok prvý.
Maďarsku štátnu příslušnost’ nadobúdajú 

s účinkom od 2. novembra 1938 pri súčasnej 
strate česko-slovenskej štátnej příslušnosti 
získanej na základe Trianonskej smluvy — 
bez akéhokofvek správného (administratív- 
neho) opatrenia, tí z obyvatefov území, při­
pojených k Maďarsku podfa rozhcdčieho vý­
roku viedenského zo dňa 2. novembra 1938, 
ktorí y deň, kedy nadobudla účinnost’ Tria- 
nonská smluva,boIi podfa vtedy platných ma-
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avec la perte simultanée de la nationalité 
tchéco-slovaque acquise suř la base du Traité 
de Trianon — la nationalité hongroise sans 
aucune mesure administrativě.

La nationalité du mari, qui, de cette fa§on, 
a réacquis la nationalité hongroise, s’étend 
sur sa femme et sur ses enfants íégitimes 
ágés de moins de 24 ans. L’enfant né hors 
mariage et ágé de moins de 24 ans suit la. na­
tionalité de sa měře.

_ En ce qui concerne 1’apiplication des dispo- 
sitions du présent article, pour les enfants 
orphelins de pere et de měře ou orphelins de 
pere et nés aprěs Tentrée en vigueur du Traité 
de Trianon, la nationalité hongroise de leur 
pere, et s’ils sont nés hors mariage, celle de 
leur měře, possédée á la dáte de 1’entrée en 
vigueur du Traité de Trianon, est détermi- 
nante.

L’orphelin né aprěs le 2 novembre 1928 — 
en tant que ses parents, respectivement sa 
měře, ont perdu la nationalité hongroise en 
vertu du Traité de_ Trianon — réacquiert la 
nationalité hongroise sans aucune mesure 
administrativě, s’il avait son domicile fixe 
depuis sa naissancě sur le territoire réuni á la 
Hongrie.

Article 2.
Ceux des habitants des territoires réunis 

á la Hongrie qui ne reinplissent pas les con- 
ditions exigées par 1’article premier, ainsi que 
ceux qui les remplissent, mais qui étaient 
deyenus ressortissants tchéco-slovaques par 
suitě du droit ďoption exercé dans le temps en 
vertu de l’article 64 du Traité de Trianon, 
consérvent leur nationalité tchéco-slovaque.

_ Ces persomnes ne peuvent acquérir, respec­
tivement réacquérir la nationalité hongroise 
Que par naturalisation, respectivement par 
réintégration, ^ sur base des dispositions 
légales hongroises régissant cette matiěre.

Ceux des ressortissants tchéco-slovaques 
de race hongroise qui sont émigrés dans im 
Etat tiers avant le 2 novembre 1938, peuvent 
également réacquérir, par réintégration, la 
nationalité hongroise, en tant qu’ils étaient 
indubitablement ressortissants hongrois á la 
dáte de 1’entrée en vigueur du Traité de 
Trianon et avaient, avant leur émigration, 
leur domicile fixe sur le territoire réuni á la. 
Hongrie.

Article 3.
Les personnes de race tchěque, slovaque 

ou ruthěne (ruzsin), tombant sous Tapplica- 
tion de rarticle premier, auront, dans le délai

dánských právnych predpisov nepochybná 
mad arskymi štátnymi občanmi, a ktorí majú 
na uvedenom území stále bydlisko od 2 no- 
vembra 1928.

Štátna příslušnost’ manžela, ktorý týmto 
sposoboni opat nadobudol maďarské státně 
cbčianstvo, vztahuje sa na jeho ženu a na 
manželské děti mladšie než 24-ročné. Dieta 
narodené mimo manželstva a mladšie než 24- 
ročné sleduje štátnu příslušnost matky.

OhFadom použitia ustanovení tohoto článku 
na úplné siroty alebo siroty bez otca narode­
né po tom, čo Trianonská smluva vstúpila 
v platnost, rozhoduje maďarská štátna pří­
slušnost otcova, a ak sa narodily mimo man­
želstva, matkina, ktorú malý v době, keď 
vstúpila v platnost Trianonská smluva.

Sirota narodená po 2. novembri 1928 nado- 
búda bez akéhokofvek administratívneho 
opatrenia maďarské štátne občianstvo v pří­
pade, že od narodenia mala stále bydlisko na 
území připoj enom k Maďarsku, — ak jej ro- 
dičia, potažné matka, stratili maďarská 
štátne občianstvo na základe Trianonskej 
smluvy.

Článok druhý.
Tí z obyvatetov území připojených k Ma­

ďarsku, ktorí nevyhovuj ú podmienkam stano­
veným článkom prvým, ako aj tí, ktorí im 
vyhovuj ú, ale stali sa česko-slovenskými štát­
nymi občanmi vykonáním opčného práva vo 
smysle článku 64 Trianonskej smluvy, podržia 
si svoju česko-slovenskú štátnu příslušnost.

Tieto osoby móžu maďarské štátne občian­
stvo nadobudnúť, připadne znova nadobud- 
núť len naturalizáciou, připadne repatriáciou 
podlá příslušných maďarských právnych pra- 
vidiel.

Z príslušníkov česko-slovenských maďar- 
skej národnosti, ktorí sa vysťahovali do nie- 
ktorého tretieho štátu před 2. novembrom 
1938, možu tiež nadobnúť repatriáciou ma­
ďarské štátne občianstvo tím,' ktorí boli ne­
pochybné maďarskými štátnymi občanmi 
v deň, kedy vstúpila v platnost Trianonská 
smluva a mali před vysťahovaním svoje stále
bydlisko na území připojenom k Maďarsku.

•

Článok třetí.
Osoby českej, slovenskej alebo rusínskej 

národnosti, na ktoré sa vztahuje článok prvý,
| možu do 6 mesiacov, počítaných odo dňa, kedy
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de 6 mois á partir de 1’entrée en vigueur de 
la présente Convention, la faculté de réclamer 
le maintien de la nationalité tchéco-slovaque.

L’effet légal de Toption s’accomplit le 2 no- 
vembre 1938.

A r t i c 1 e 4.
En ce qui coneeme les autres conditions et 

les modalités de Fexercice de Toption, les 
Hautes Parties Contractantes conviennent 
de ce qui suit:

a) L’option devra étre présentee dans la 
République Tchéco-Slovaque, suivant le pays 
ďorigine de 1’optant, au Ministěre de 1’Inté- 
rieur á Praha, au Ministěre de rintérieur de 
la Slovaquie á Bratislava, respectivement au 
Gouvemexnent de la Karpatská Ukrajina á 
Chust. Si Toptant réside en dehors du terri- 
toire de la République Tchéco-Slovaque, il 
devra présenter 1’option á la représentation 
diplomatique ou consulaire tchécoHglovaque 
Gompétente.

b) L’optant est tepu á faire part en méme 
temps de 1’option á 1’autorité administrativě 
hongroise (fbszolgabiró, polgármester) com- 
pétente selon sa résidence aussi. Si, au mo­
ment de 1’option, 1’optant réside ou séjourne 
en dehors du territoire de la Hongrie, il fera 
cette déclaration á la représentation diplo­
matique ou consulaire hongroise compétente.

c) Toute personne ágée de plus de 18 ans 
et non frappáe ďincapacité exercera le droit 
ďoption en son propre nom.

d) L’option du mari entraíne celle de sa 
femme vivant ensemble avec lni et de ses 
enfants légitimes mineurs ágés de moins de 
18 ans. L’option de la měře entraíne celle 
des enfants nés hors mariage et ágés de moins 
de 18 ans. L’option de la veuve entraíne celle 
de ses enfants placés sous sa tutelle et ágés 
de moins de 18 ans.

e) Au nom de 1’enfant ágé de moins de 18 
ans et au nom ďune personne frappée 
ďincapacité, soumise á la puissance paternelie 
ou mise sous tutelle ou curatelle, c’est le re- 
présentant légal qui exercera le droit ďoption.

f) Pour l’appréciation des formalités requi- 
ses par le présent article, le jour de la pré- 
sentation de 1’option sera déterminant.

g) L’option exercée en temps utile ne pourra 
pas étre retirée. L’option exercée par le repré- 
sentant légal pourra, cependant, étre retirée, 
dans le délai prévu pour Toption, par celui 
qui dans Fentretemps, a atteint Fáge de 18 
ans ou est devenu capable.

táto úmluva vstúpi v platnost’, žiadať, aby im 
bolo ponechané česko-slovenské státně občian- 
stvo.

Právny účinok opcie nastáva dňom 2. no- 
vembra 1938.

č 1 á n o k š t v r t ý.
Čo do ostatných podmienok opcie a spóso- 

bov jej vykonania Vysoké smluvně strany sa 
dohodly takto:

a) v Česko-Slovenskej republike musí byť 
Opčné prehlásenie podané alebo ministerstvu 
vnútra v Prahe, alebo ministerstvu vnútra 
Slovenskej krajiny v Bratislavě, poťažne 
vládě Karpatskéj Ukrajiny v Chuste, podlá 
toho, z ktorej krajiny optant pochádza.

Ak optant bývá mimo územie Česko-Sloven­
skej republiky, musí podat’ opčné prehlásenie 
u příslušného česko-slovenského zastupitel­
ského úřadu diplomatického alebo konzulár- 
neho.

b) Optant je povinný vykonanie opcie 
súčasne oznámit’ správnému úřadu maďarské­
mu (foszolgabíró, polgármester), příslušnému 
podlá jeho pobytu. Ak optant v době opcie 
bývá alebo zdržuje sa mimo územia Maďar­
ska, podá toto prehlásenie příslušnému diplo­
matickému alebo konzulárnemu úřadu ma­
ďarskému.

c) Každá osoba staršia než 18 rokov, ktorá 
nie je nesposobilá k jednaniu, vykoná opčné 
právo samostatné.

d) Opcia manželova vztahuje sa na jeho 
manželku žijúcu v spoločnej domácnosti a na 
zákonité maloleté děti, mladšie než 18-ročné. 
Opcia matlána vztahuje sa na děti narodené 
mimo manželstva a mladšie než 18-ročné. 
Opcia vdovy vztahuje sa na jej děti mladšie 
než 18-ročné, ak sú pod jej tútořstvom.

e) V mene dieťaťa menej než 18-ročného 
a v mene osoby pozbavenej svojprávnosti, 
podrobenej moci otcovskej alebo postavenej 
pod tútorstvo alebo opatrovníctvo vykoná 
opčné právo jej zákonný zástupca.

f) Pre posúdenie náležitostí opcie, stanove­
ných v tomto článku, je rozhodný deň, v kto- 
rý bolo opčné prehlásenie podané.

g) Opcia vykonaná včas nemože byť odvo­
laná. Opciu vykonaná zákonným zástupcem 
móže však odvolat v lehote, stanovenej pre 
výkon opčného práva, ten, kto medzitým do­
vršil 18 rokov, alebo sa stal sposobilým 
k právnemu jednaniu.
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li) Sur la question de savoir, si les condi- 
tions de roption sont acquises, il est aux 
autorités tchéco-sloyaques désignées dans 
la premiére phrase de 1’article 4, point a, de 
se prononcer dans 6 mois á partir de l’expi- 
ration du délai prévu pour Foption ; ces auto­
rités informeront de leur décision et le gou- 
vernement hongrois et la partie intéressée 
dans les 6 mois suivants.

Si les autorités tchéco-slovaques susmen- 
tionnées ne se prononcent pas dans ce délai, 
Foption doit étre considérée comme valable 
en droit.

i) L/option doit étre faite par écrit et 
Fautorité recevante en délivrera á Foptant 
une attestation.

Article 5.

Les Ilautes Parties Contractantes con- 
viennent que les optants devront, dans le délai 
de 6 mois á compter du jour de la remise de 
la décision de Fautorité tchéco-slovaque 
prise au suj et de la reconnaissance de Foption, 
ou, á défaut ďune telle décision, á partir du 
demier jour du délai mentionné sous le point
h) de Farticle 4, transportér leur domicile 
sur le territoire de la République Tchéco- 
Slovaque.

Le Gouvernement de la République Tchéco- 
Slovaque s’engage á n’empécher en aucune 
facon Fimmigration de Foptant.

L’optant pourra, avec une permission ou 
moyennant une attestation de la Banque Na- 
tionale de Plongrie, á délivrer sur demande, 
exportér ses biens meubles et valeurs ci- 
dessous désignés.

Peuvent étre exportés: les objets ďameu- 
blement de Foptant, les provisions habi- 
tuelles faisant partie de sou ménage, ses 
effets personnels (vétements, linge et seni- 
blables), les outils nécessaires á Fexercice 
de sa profession, ainsi que les titres lui 
appartenant et émis par un débiteur a,yant 
son domicile ou son siěge sur le territoire 
actuel de la République Tchéco-Slovaque.

La possibilité et les modalités du transfert 
des sommes en pengo, ainsi que la possibilité 
et les modalités de Fexportation des instru- 
ments de paiement libellés en couronnes 
tchéco-slovaques, mis á la dispositipn de la 
partie intéressée par la Banque Nationale de 
Hongrie ou se trouvant ďune autre facon 
dans sa possession, demeurent assujetties aux 
accords en vigueur entre les Banques ďémis- 
sion des deux Etats.

h) česko-slovenské úřady, uvedené v prvej 
vete článku štvrtého, bod a), majú sa vyslo­
vit’ do šiestich mesiacov, počítaných odo dňa, 
kedy vyprší lehota stanovená pre výkon opcie, 
či sú splněné podmienky opcie; tieto úřady 
sdelia svoje rozhodnutie tak maďarskéj vládě, 
ako interesovanej straně behom nasledujúcich 
šiestich mesiacov.

Ak sa menované česko-slovenské úřady ne- 
vyslovia v tejto lehote, opciu třeba pokladať 
za právně účinnú.

i) Opčné prehlásenie musí byť učiněné pí- 
písomne a prijímajúci úřad vydá na to optan- 
tovi potvrdenie.

Článok piaty.

Vysoké Smluvně Strany sa shoduj ú v tom, 
že optanti sú povinní preniesť svoje bydlisko 
na územie Česko-Slovenskej republiky v leho­
te šiestich mesiacov, počítanej odo dňa, kedy 
bolo doručené rozhodnutie česko-slovenského 
úřadu, že opcia bola uznaná, a v případe, že 
toto rozhodnutie vynesené nebolo, od posled- 
ného dňa lehoty uvedenej v bode h) článku 4.

Vláda Česko-Slovenskej republiky sa zava­
zuje, že nebude klást’ nijaké překážky prisťa- 
hovaniu sa optanta.

Optant móže s povolením alebo potvrdením 
maďarskej Národnej banky, ktoré bude vy­
dané na žiadosť, vyviezť svoj hnutefný maje- 
tok a hodnoty nižšie označené.

»

Vyviezť možno: predmety bytového zaria- 
denia, obvyklé zásoby patriace k domácnosti, 
predmety určené k osobnému používaniu 
(šaty, bielizeň a pod.), nástroje potřebné 
k vykonávaniu povolania, ako aj cenné papiere 
jemu patriace vydané dlžníkom, ktorý bývá 
alebo má sídlo na terajšom území Česko-Slo­
venskej republiky.

Možnost’ a spósoby transferu obnosov 
v pengo a možnosti a sposoby vývozu plateb- 
ných prostriedkov znejúcich na česko-sloven­
ské koruny, ktoré maďarská Národná banka 
dala záujemcovi k dispozícii, zostávajú podro­
bené dohodám platným medzi emisnými ban­
kami oboch štátov.
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En rěgle, la Banque Nationale de Hongrie 
n’autorisera pas 1’exportation de 1’or, de 
1’argent et du platině (exception faite des 
objeta habituels destinés á Tusage personnel 
fabriqués de ces métaux, et ceci dans une 
quantité correspondante á la situation de 
fortuně de 1’optant), ni celle des collections 
e+ ceuvres ďart possédant, selon rappréciation 
des autorités hongroises compétentes, une 
valeur historique ou autrement importante. 
D en est de méme en ce qui conceme 
Texportation de tels titres, devises ou instru- 
ments de paiement destinés á remplacer la 
monnaie qui ne tombent pas sous les stipula- 
tions de 1’alinéa précédent.

Les autorités compétentes des deux Pays 
se concerteront en vue du rěglement des cas 
spéciaux.

La Banque Nationale de Hongrie, pour 
autant qďelle autorise les exportations, dé- 
livrera les permis ou les certificats y relatifs 
sans que 1’optant ait verse la contre-valeur en 
devises étrangěres des objets á exportér, ou 
sans qu’il en ait assumé 1’obligation. Les 
permis ou les certificats ďexportation pour- 
ront étre délivrés également par les succur- 
sales compétentes de la Banque Nationale de 
Hongrie.

Les objets exportés ne seront grevés 
ďaucune taxe, droit de douane ou autre rede- 
vance fiscale, en raison de leur exportation.

Les dispositions des alinéas 3—9 du pré- 
sent article ne pourront étre appliquées qu’ á 
Toptant qui prouvera qu’il a satisfait á 
1’obligation de faire sa déclaration prévue par 
le point b) de rarticle 4.

Article 6.
La présente Convention entrera en vigueur 

le ler mars 1939.
Fait á Budapest, en double originál, le 18 

février 1939.

Dr. MARTIN MlCURA m. p.

Dr. KOLOMAN DE TOMCSÁNYI m. p.

Národná banka maďarská zpravidla nedo­
volí vývoz zlata, striebra a platiny (s vý­
nimkou obvyklých predmetov zhotovených 
z týchto kovov, ak sú určené k osobnej potře­
bě, a to v množstve, ktoré zodpovedá majet­
kovým pomerom optantovým), ani sbierok a 
uměleckých predmetov, ktoré podlá posudku 
příslušných maďarských úradov majú zvlášt­
ní! alebo historickú hodnotu. To isté platí 
o vývoze takých cenných papierov, devíz a 
platebných prostriedkov nahraďujúcieh pe- 
niaze, na ktoré sa nevzťahujú ustanovenia 
predchádzajúceho odstavca.

Příslušné úřady oboch štátov sa dohodnu 
o úpravě jednotlivých zvláštnych prípadov.

Maďarská Národná banka — pokial’ povolí 
vývoz — vydá potřebné povolenie alebo po- 
tvrdenie bez toho, že by optant musel skladať 
protihodnotu predmetov, ktoré zamýšla vy- 
viezť, v cudzozemských devízách alebo sa za- 
viazať k takej to povinnosti. Miestne příslušné 
filiálky Národnej banky maďarskej budú tiež 
oprávněné vydávat’ vývozně povolenia a po- 
tvrdenia.

Predmety vývozu .nebudú zatažené žiad- 
nym poplatkom, clom ani inou fiskálnou dáv­
kou z dovodu ich vývozu.

Ustanovenia odstavcov 3 až 9 tohoto článku 
móžu byť použité len na optanta, ktorý pre- 
ukáže, že vyhověl oznamovacej povinnosti 
stanovenéj v bode b) článku 4.

Článok siesty.
Táto úmluva vstúpi v platnost dňa 1. marca 

1939.
Dané v Budapešti v dvoch póvodných vy- 

hotoveniach dňa 18. februára 1939.

Dr. MARTIN MlCURA v. r.

Dr. KOLOMAN DE TOMCSÁNYI v. r.

Vyhlašuje sa s tým, že úmluva táto bola schválená prezidentom republiky dňa 27. fe­
bruára 1939 a vstupuje v účinnost dňom 1. marca 1939.

Dr. Chvalkovský v. r.



Sbírka zákonů a nařízení I, č. 44. 241

44.

Vládní nařízení 
ze dne 24. února 1939, 

kterým se provádí úmluva mezi česko-Síoven- 

skou republikou a královstvím Maďarským 

o úpravě otázek státního občanství a opce, po-
depsaná dne 18. února 1939 v Budapešti.

Vláda republiky česko-Slovenské nařizuje 
podle čl. II ústavního zákona zmocňovacího ze 
dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb. z. a n.:

§ 1-

Ustanovení úmluvy o úpravě otázek státního 
občanství, vyplývajících z připojení území při­
souzeného Maďarsku rozhodčím výrokem vy­
neseným ve Vídni dne 2. listopadu 1938, jež 
byla sjednána mezi republikou Česko-Sloven- 
skou a královstvím Maďarským dne 18. února 
1939 a vyhlášena pod č. 43/1939 Sb. I, mají 
též účinnost vnitrostátní.

§ 2.

U) Jestliže osoba, která podle ustanovení 
úmluvy uvedené v § 1 zůstává nebo se stane 
státním občanem česko-slovenským, nemá 
v některé obci na nynějším území česko-Slo­
venské republiky domovského práva, určí se 
její domovská příslušnost v obci v tomto po­
řadí :

a) kde měla naposledy domovské právo,
b) kde mají nebo měli naposledy domovské 

právo její rodiče, po případě její prarodiče,
c) kde má bydliště,
d) kde měla naposledy bydliště,
e) kde mají nebo měli poslední-bydliště její 

rodiče, po případě prarodiče,
f) kde má nemovitý majetek.

(2) Nelze-li určití domovskou příslušnost 
podle odstavce 1, určí ji ministerstvo vnitra 
podle volné úvahy.

§ 3.
Působnost přiznaná v § 2, odst. 2 minister­

stvu vnitra náleží v zemi Slovenské Slovenské 
zemské vládě a na Podkarpatské Rusi vládě 
Podkarpatské Rusi, které ji mohou přenéšti na 
některý úřad (orgán).

§ 4.
Toto nařízení platí na území celého státu a 

nabývá účinnosti dnem 1. března 1939; provede

je ministr vnitra, v zemi Slovenské Slovenská 
zemská vláda a na Podkarpatské Rusi vláda 
Podkarpatské Rusi, a to vesměs v dohodě s mi­
nistrem zahraničních věcí.

Vládne nariadenie 
zo dňa 24. februára 1939, 

kterým sa prevádza úmluva medzi česko-Slo- 

venskou republikou a Maďarským kráPov- 

stvom po úpravě otázok štátneho občianstva 

a opcie, podpísaná dňa 18. februára 1939 v Bu­

dapešti.

Vláda Česko-Slovenskej republiky nariaďuje 
podlá čl.. II ústavného splnomocňovacieho zá­
kona zo dňa 15. decembra 1938, č. 330 Sb. z. 
a n.:

§ 1.

Ustanovenia úmluvy o úpravě otázok štát­
neho občianstva, vyplývajúcich z připoj enia 
územia prisúdeného Maďarsku rozhodčím vý­
rokem vyneseným vo Viedni dňa 2. novembra 
1938, ktorá bola uzavretá medzi republikou 
česko-Slovenskou a kráfovstvom Maďarským 
dňa 18. februára 1939 a vyhlášená pod č. 43/ 
1939 Sb. I, majú tiež účinnost’ vnútroštátnu.

§ 2.

(!) Jestliže osoba, ktorá podlá ustanovení 
úmluvy uvedenej v § 1 zostáva alebo sa stane 
štátnym občanom česko-slovenským, nemá 
v niektorej obci na terajšom území Česko-Slo­
venskej republiky domovské právo, určí sa jej 
domovská příslušnost’ v obci v tomto poradí:

a) kde mala naposledy domovské právo,
. b) kde majú alebo malí naposledy domovské 
právo jej rodičia, po případe jej prarodičia,

c) kde má bydlisko, -
d) kde mala naposledy bydlisko,
e) kde majú alebo malí posledně bydlisko 

jej rodičia, po případe jej prarodičia,
f) kde má nehnutefný majetek.

(2) Ak domovská příslušnost’ nemožno určit’ 
podlá odseku 1, určí ju ministerstvo vnútra 
podFa volného uváženia.

§ 3.

Posobnost’, přiznaná v § 2, ods. 2 mini­
sterstvu vnútra, patří v Slovenskéj krajině 
Slovenskej krajinskej vládě a v Podkarpatskej;
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Rusi vládě Podkarpatskej Rusi, ktoré j u móžu 
preniesť na niektorý úřad (orgán).

§ 4.

Toto nariadenie platí na území celého státu 
a nadobúda účinnost dňom 1. marcom 1939; 
prevedie ho minister vnútra, v Slovenskej kra­
jině Slovenská krajinská vláda a v Podkarpat­
skej Rusi vláda Podkarpatskej Rusi, a to 
všetko v dohodě s ministrem zahranicných 
věcí.

PosnopfluoK BJiaftu 
s p,Ha 24. jnoxoro 1939,

jíkhm nepeBOflHTbCH yMOBa mí>k HecbKo- 
CnoBaiíbKOK) PenyújiHKOK) i MaftHpCbKHM 

KOpOJlÍBCTBOM BpO ynpaBHJlbHCHHH nHTaHb 

AepwaBHoro ropo>KaHCTBa xa onpii, nia- 

nncana ahh 18. jnoxoro 1939 b By^aneuixi.

Baa^a TecbKO-CjiOBanbKOi PenyójiHKu pos- 
nopa^>Kye no apr. II. KOHCTHxyuiHHoro ynoB- 
HGBJíacHHřouoro saKOHy 3 ahh 15. rpy^na 1938, 

u. 330 36. 3. i p.:

§ 1.
nocxaHOBH yMOBH npo ynpaBHJibHCHHH nH­

TaHb aepiKaBHoro ropo>KaHCTBa,, m,o BHiumBa- 
K»Tb 3 npHJiyueHHH TepHTopil npH3HaHoro Ma- 
AHpm,HHÍ P036MHHM pimeHHBM BHHCCCHHM y
Bíxhí flHH 2. JlHCTonaxy 1938, mca 6yjia saKaro- 
uena míhí 'lecbKo-CjioBaubKOío PenyĎaHKOK) 

i MaAHpCbKHM KOpOaÍBCTBOM flHÍI 18. JHOTOPO 

1939 xa oroaomeHa ni^ u. 43/1939 36. I, .\ia-
ioTb npaBOCHaaa TaKo>K Bnyrpi ^epaíaBH.

§ 2.

t1) Ukuto oco6a, mo no noCTanoBÍ yMOBH Ha- 

Be^eHoi b § 1 e a6o CTaHexbCH uecbKo-caoBairb- 

khm xepaíaBHHM ropoa<aHHHOM, ne Mae npaBa 
rpoMaACbKoi npnHaaoKHOCTH b TrenKin rpoMaai 
Ha TenepiuiHÍH Tepuropii RecbKO-CaoBaubKoi 

Peny6aHKH, čy^e BCTanoBaeHe íí npaBo rpo- 
MaTTCbKOi npHHaaoKHOCTH b TaKiň qepsi:

a) ac bohu Maaa ocTaHHiň pas npaBo rpo- 
MaACbKOÍ npHHaaOKHOCTH,

6) ag MaroTb a6o Maan ocTaHHÍH pas npaBo 
npHHaaeaíHOCTH ii poAHui, sra, ii npapoAHni,

b) ac Mae >KHTao,

r) ac Maaa ocTaHHiň pas íkhtao,

r) ac Maicxb a6o Maan ocTanue tkhtjio li 
poAHqi, sra. npapOAHni,

A) ac Mae aepyxoMHH MaeTOK.

(2) Hkuto hc mo>kh3 BCT3HOBHTH npaBa rpo- 
MaACbKoi npHHaae)KH0CTA no yexyny 1, Bcra- 

HOBwrb floro no bLtbhíh poseasi míhíctcpctbo 
BHyrpimHHX cnpaB.

§ 3.

ynpaBHCHHH, npHSHane b § 2, ycr. 2 MiaicTep- 
CTBy BnyTpiuiHHx cnpaB, HaaeJKHTb y Cao- 
BaubKifl Kpami CaoBaubKiň Kpaesiň basaí a Ha 
niAKapnaxcbKiň Pycn basa! niAKapnaTCbKoi 
P)^CH, UK i floro MOJKyTb nepCHCCTH Ha ASHKHH 
ypnA (oprán).

§ 4.

Ueň posnopnAOK oóoBnsye na xepHTopii ni- 
Aoi Aep>KaBn ň Haóyeae npáBOCHAAH 3 ahcm 
1. 6epe3Hři 1939; nepeBCAe floro míhíctp bhj^t- 
piniHHx cnpaB, y CAOBaubKiw Kpaini CAoeaubKa 
Kpaeea BAaAa a na niAKapnaxcbKiň Pycn babab 
niAKapnaxcbKOi Pycn, a to bcc sa noposyMin- 
hhm 3 MinicxpoM sarpanHunux cnpaB.

lir. Hacha v. r.
Beran v. r.

Dr. Vološin v. r. Sidorv. r.,
Dr. Chvalkovský v. r. tiež za všetkých členov 

Dr. Fischer v. r.
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r. 
Dr. Šádek v. r. 
Ing. Eliáš v. r. 
Čipera v. r.

Slov. vlády.

Syrový v. r.
Dr. Feierabend v. r. 
Dr. Klumpar v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Révay v. r.

Státní tiskárna v Praze.
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45.

Vládní nařízení 
ze dne 24. února 1939

o opatřeních proti mandelince bramborové.

Vláda republiky Česko-Slovenské nařizuje 
podle §§ 11, 13, 17 a 19 zákona ze dne 2. čer­
vence 1924, č. 165 Sb. z. a n., o ochraně výroby 
rostlinné:

§ I-
^ Mandelinkou bramborovou podle tohoto na­
řízený se vyrozumívá mandelinka bramborová 
(Leptinotarsa-Doryphora decemlineata) v kte­
rémkoli vývojovém stupni (vajíčko, larva, 
kukla a brouk).

§ 2.
_V) Každý vlastník pozemku je povinen ozná- 

miti výskyt mandelinky bramborové nebo dů­
vodné podezření z jejího výskytu obecnímu 
úřadu té obce, v jejímž obvodu se takový poze­
mek nachází, nej později do 24 hodin po zjištění 
a jemu dodati ihned vzorek mandelinky bram­
borové nebo hmyzu, který považuje za mande- 
linku bramborovou, nebo předmětu, z něhož 
usuzuje na výskyt mandelinky bramborové 
(požerek na listě, krovku brouka a pod.).

(2) Ustanovení odstavce 1 se vztahuje i na 
ty, kdož nejsou vlastníky pozemku a mande- 
linku^ bramborovou zpozorují nebo mají dů­
vodné podezření z jejího výskytu.

§ 3.
_ (x) Starosta obce je povinen na náklad vlast­

níka pozemku neprodleně telegraficky, telefo- 
mcky nebo spěšným dopisem podati zprávu 
o každém případu výskytu mandelinky bram­
borové nebo o důvodném podezření z jejího vý­
skytu^ příslušnému výzkumnému ústavu země­
dělskému (§ 21, odst. 1) a zaslati současně bez­
pečným a vhodným způsobem v dobře těsní­

cím obalu vzorek mandelinky bramborové, 
usmrcené ve vhodné tekutině (lihu, petroleji^ 
vroucí vodě a pod.), nebo hmyzu, který pova­
žuje za mandelinku bramborovou, nebo před­
mětu, z něhož usuzuje na výskyt mandelinky 
bramborové (požerek na listě, krovku brouka 
a pod.), k zjištění; ve zprávě je třeba přesně 
udati adresu vlastníka pozemku, katastrální 
číslo a výměru pozemku.

(2) Veškerá přeprava bramborů nebo jiných 
rostlin, půdy a pod. z pozemku, na němž byl 
zpozorován výskyt mandelinky bramborové 
nebo je podezření z jejího výskytu, je až do 
dalšího rozhodnutí (§ 4) zakázána; obec je po­
vinna oznámiti to vlastníku pozemku a přísně 
dozírati na dodržování tohoto zákazu.

' § 4.
(!) Nezjistí-li výzkumný ústav zemědělský 

prozkoumáním vzorku mandelinku bramboro­
vou, oznámí to do 24 hodin po obdržení vzorku 
obci, která uvědomí ihned vlastníka pozemku, 
případně toho, kdo splnil povinnost podle § 2, 
odst. 2.

(2) V případech pochybných je výzkumný 
ústav zemědělský oprávněn vyžádati si ve 
stejné lhůtě nový vzorek nebo bez průtahu še­
třením na místě samém z jisti ti skutečný stav 
věci.

(3) Zjistí-li výzkumný ústav zemědělský 
mandelinku bramborovou, oznámí to do 24 ho­
din obci (§ 2, odst. 1) a příslušnému okresnímu 
úřadu a podle potřeby kontrolnímu orgánu 
(§ 21, odst. 2).

§ 5.
í1) Starosta obce vyhlásí do 24 hodin způso­

bem v místě obvyklým výskyt mandelinky 
bramborové v obci a označí těž jméno vlastníka 
pozemku, dále katastrální číslo a případně 
bližší v místě obvyklé označení zamořeného po­
zemku. O tomto opatření podá ihned zprávu
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okresnímu úřadu a příslušnému výzkumnému 
ústavu zemědělskému.

(2) Jde-li o hnízdo mandelinky bramborové, 
zakáže starosta obce vstup na zamořený poze­
mek a uloží vlastníku pozemku, aby na svůj ná­
klad umístil na tomto pozemku tabulku s trva­
lým nápisem „Pozemek je zamořen mandelin- 
kou bramborovou; vstup nepovolaným je obcí 
přísně zakázán".

(3) Obec je povinna vésti seznam zamoře­
ných pozemků podle čísel katastrálních i s pří­
padným místním označením pozemků; záj emci 
mohou do něho nahlížeti.

(4) Výzkumný ústav zemědělský vede se­
znam zamořených pozemků ve své oblasti, ja­
kož i stručný přehled o výskytu, zákrocích pro­
vedených na zamořeném pozemku a pod.

(5) Výzkumný ústav zemědělský zašle mi­
nisterstvu zemědělství každého roku v měsíci 
lednu seznam zamořených obcí i pozemků 
v uplynulém roce.

§ 6.
(1) Okresní úřad prohlásí území obce, v níž 

byl zjištěn výskyt mandelinky bramborové, za 
území zamořené mandelinkou bramborovou a 
území ve vzdálenosti 15 km od hranic území 
zamořeného za území ohrožené; hranice území 
ohroženého musí býti volena tak, aby byla 
shodná s hranicí území obcí. Zasahuje-li území 
zamořené nebo území ohrožené do obvodu ji­
ného politického okresu, oznámí to okresní 
úřad, v jehož obvodu je území zamořené, to­
muto okresnímu úřadu a dodá mu potřebné 
údaj e pro další opatření.

(2) Kromě toho učiní okresní úřad další opa­
tření k zamezení rozšíření a k vyhubení mande­
linky bramborové, zejména nařídí v uzavřené 
oblasti (§ 7, odst. 1) podle potřeby a po slyšení 
příslušného výzkumného ústavu zemědělského:

a) zákaz přenosu živé mandelinky brambo­
rové, zákaz přenosu nebo přepravy bramborů 
nebo jiných rostlin, jich částí a odpadků a 
předmětů, které byly ve styku se zamořeným 
pozemkem, půdy a kompostu ze zamořeného 
nebo ohroženého pozemku;

b) hubení mandelinky bramborové určitými 
způsoby, jakož i zničení bramborů, jich částí 
a odpadků i jiných rostlin na zamořeném nebo 
ohroženém pozemku nebo na sousedních po­
zemcích ;

c) desinfekci zamořeného nebo ohroženého 
pozemku, bez kultur i s kulturami, účinnými 
prostředky na hubení hmyzu, osázení zamoře­
ných nebo ohrožených pozemků lapacími rost­
linami;

d) povinné opětné sázení bramborů na zamo­
řený nebo ohrožený pozemek, jakož i povinné 
prohlídky půdy;

e) zvláštní dny (hledači dny) ke zjišťování 
a sběru mandelinky bramborové vlastníky za­
mořených nebo ohrožených pozemků, případně 
obyvateli obcí v území zamořeném nebo ohro­
ženém ;

f) povinné hlášení pozemků osázených bram­
bory vlastníky těchto pozemků obecnímu 
úřadu.

(3) Opatření podle odstavců 1 a 2 vyhlásí 
příslušný okresní úřad ihned v obcích uza­
vřené oblasti (§ 7, odst. 1) a oznámí je mi­
nisterstvu zemědělství. Opatření podle od­
stavce 1 oznámí též příslušným železničním 
stanicím, poštovním úřadům, případně cel­
ním úřadům a oddělením finanční stráže a 
sousedním okresním úřadům.

§7-

(1) Ministerstvo zemědělství prohlásí v do­
hodě s ministerstvem průmyslu, obchodu a 
živností na přiměřenou dobu území zamo­
řené a území ohrožené (§ 6, odst. 1), které 
může podle stupně nebezpečí zavlečení man­
delinky bramborové rozšířiti od hranic území 
zamořeného na větší vzdálenost než 15 km 
(§ 6, odst. 1), za oblast uzavřenou.

(2) Vyskytne-U se mandelinka brambo­
rová poblíže našich hranic mimo území na­
šeho státu, může ministerstvo zemědělství 
prohlásiti za území ohrožené i jiné území, 
než které je uvedeno v § 6, odst. 1 a v § 7, 
odst. 1.

(s) V oblasti uzavřené a v území ohrože­
ném podle odstavce 2 může ministerstvo ze­
mědělství naříditi i jiná opatření, než jak je 
uvedeno v § 6, odst. 2, zejména:

a) podrobnou kontrolu zamořených nebo 
ohrožených pozemků, jakož i území (od­
stavce 1 a 2) kontrolními orgány;

b) v dohodě s ministerstvem průmyslu, 
obchodu a živností zákaz přepravy bramborů 
z oblasti uzavřené do oblasti neuzavřené.

(4) Bude-li potřeba, může býti použito 
k bezplatnému vyhledávání, sbírání a hubení 
mandelinky bramborové v oblasti uzavřené 
(§ 7, odst. 1) a v území ohroženém (§ 7, odst. 
2) staršího žactva místních škol, zejména 
národních, v případech silnějšího rozšíření 
mandelinky bramborové nebo nebezpečí z ta­
kového rozšíření i pracovních útvarů, pří­
padně i vojska. Opatření ta učiní zemský 
úřad v dohodě s příslušnými úřady.



Sbírka zákonů a nařízení I, č. 45. 245

(5) Opatření učiněná ministerstvem země­
dělství podle odstavců 1 a 2 a podle odstavce 
3, písm. b) vyhlásí ministerstvo zemědělství 
v úředním listě republiky Česko-Slovenské.

§ 8.

Vlastník pozemku nacházejícího se v úze­
mí zamořeném nebo ohroženém (§ 6, odst. 1 
a § 7, odst. 1 a 2) je povinen podrobiti se 
všem předpisům, vydaným podle tohoto vlád­
ního nařízení, a chrániti své pozemky a kul­
tury před zavlečením mandelinky brambo­
rové, zamezovati vhodnými prostředky její 
zavlečení, jakož i šíření, a vyskytne-li se, 
ihned se přičiniti o její vyhubení.

§ 9-

Náklad vzniklý opatřeními, která vlast­
níku pozemku ukládá § 8, nese vlastník po­
zemku ze svého.

§ 10.

(1) Všichni vlastníci pozemků v obci, v níž 
se mandelinka bramborová, vyskytla, nebo 
pozemků v uzavřené oblasti jsou povinni pro- 
vésti, vyžaduje-li toho potřeba, ihned pří­
slušná opatření (hubení mandelinky bram­
borové a pod.) podle směrnic výzkumného 
ústavu zemědělského společně na svůj ná­
klad.

(2) Povinnost tu vysloví, po případě i způ­
sob jejího splnění blíže určí obecní zastupi­
telstvo; o usnesení obecního, zastupitelstva 
podá starosta obce ihned zprávu okresnímu 
úřadu.

(3) Pravomoc obecního zastupitelstva pře­
chází na okresní úřad, opomine-Ii obecní za­
stupitelstvo vysloviti povinnost v odstavci 1 
stanovenou do lhůty, kterou Určí. okresní 
úřad,

(4) Opatření podle odstavců 2 nebo 3 vy­
hlásí starosta obce způsobem v místě obvyk­
lým; okresní úřad uvědomí o nich minister­
stvo zemědělství a příslušný výzkumný ústav 
zemědělský.

(5) Jde-li o společně hubení mandelinky 
bramborové podle ustanovení tohoto para­
grafu, může obecní zastupitelstvo provésti 
opatření zmíněná v § 10, odst. 3 zák. č. 165/ 
1924 Sb. z. a n.

§ 11.
Nevyhoví-li vlastník pozemku povinnosti 

uložené mu v §§ 8 a 10, učiní potřebná opat- 
rení starosta obce na útraty a nebezpečí lik­
navého.^ Zanedbá-li tuto povinnost starosta 
obce, učiní pak okresní úřad.

§ 12.

Zakazuje se provážeti státním územím a 
dováželi ze zahraničí živou mandelinku 
bramborovou.

§ 13.
Zakazuje se dovážeti ze zahraničí veškeré 

živé rostliny a jich části (hlízy, stromy, keře, 
květy, rostliny nedřevnaté, sazenice, řízky, 
cibule, rouby, čerstvé ovoce a zeleninu atd.) 
a odpadky zamořené mandelinkou bramboro­
vou, jakož i obaly (pytle, koše, bedny atd.) a 
předměty, které byly ve styku s těmito ži­
vými rostlinami nebo s pozemky, kde byly 
tyto rostliny pěstovány; tento zákaz se vzta­
huje i na pohraniční styk.

§ 14.
t1) Rovněž se zakazuje dovážeti veškeré 

živé rostliny, jich části a odpadky, jakož 
i obaly (pytle, koše, bedny atd.) a předměty, 
které byly ve styku se živými rostlinami nebo 
s pozemky, kde byly rostliny pěstovány 
(v dalším „zásilka"), ze států, ve kterých 
byla zjištěna mandelinka bramborová; tento 
zákaz se vztahuje i na pohraniční styk.

(2) Ministerstvo zemědělství v dohodě 
s ministerstvy průmyslu, obchodu a živností 
a zahraničních věcí vyhlásí v úředním listě 
republiky Česko-Slovenské, ve kterých stá­
tech byla zjištěna mandelinka bramborová.

(3) Výjimky ze zákazu stanoveného v od­
stavci 1 může v jednotlivých odůvodněných 
případech povoliti ministerstvo zemědělství 
v dohodě s ministerstvem průmyslu, obchodu 
a živností.

§ 15.
Každá zásilka, jejíž dovoz byl povolen po­

dle § 14, odst. 3, musí býti provázena osvěd­
čením o původu a zdravotním stavu živých 
rostlin (v dalším „osvědčení"), vydaným ve­
řejným ústavem pro ochranu rostlin (sta­
nicí) na jediném tiskopisu v jazyku vývoz­
ního státu a souběžně ve státním jazyku re­
publiky Česko-Slovenské. Toto osvědčení ne­
smí býti v den podání zásilky ku přepravě 
starší jednoho týdne a musí se shodovati se 
vzorcem podle přílohy a obsahovati:

*
a) název veřejného ústavu pro ochranu 

rostlin (stanice) v záhlaví osvědčení a úřední 
jednací číslo;

b) místním úřadem potvrzené prohlášení 
pěstitele živých rostlin o místě, kde byly živé 
rostliny vypěstovány;

c) prohlášení veřejného ústavu pro ochranu 
rostlin (stanice), že v místě, kde rostliny byly
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vypěstovány, a v obvodu 15 km od tohoto 
místa se nevyskytla mandelinka bramborová 
v kterémkoli vývojovém stupni a není ani po­
dezření, že by se vyskytovala v těchto místech 
v kterémkoli vývojovém stupni;

d) prohlášení úředníka veřejného ústavu pro 
ochranu rostlin (stanice), že zásilka byla jím 
jako kontrolním orgánem prohlédnuta, že jest 
prosta mandelinky bramborové v kterémkoli 
vývojovém stupni a že obaly na zásilce jsou 
nové, dosud nepoužité;

e) popis zásilky (jméno a adresu odesilatele, 
jméno a adresu příjemce, značky a čísla jednot­
livých kusů, jejich obsah a hrubou váhu).

§ 16. .
(1) Každá - zásilka, jejíž dovoz byl povolen 

podle § 14, odst. 3, jest podrobena prohlídce, 
kterou vykonávají kontrolní orgány výzkum­
ných ústavů zemědělských (§21) nebo i jiných 
veřejných ústavů a stanic, které tímto výko­
nem pověří ministerstvo zemědělství.

(2) Prohlídka zásilky nad 20 kg hrubé váhy 
bude provedena výlučně u pohraničních celních 
úřadů, zmocněných ku projednávání zásilek ži­
vých rostlin. Zásilka o hrubé váze nepřesahu­
jící 20 kg může býti podrobena této prohlídce 
i u celních úřadů v sídle výzkumných ústavů 
zemědělských. Výjimku z tohoto ustanovení 
může povolit! ve zvláštních případech minister­
stvo zemědělství.

(s) Zásilku opatřenou předepsaným osvědče­
ním hlásí železniční nebo poštovní nebo celní 
úřad ihned telegraficky příslušnému výzkum­
nému ústavu zemědělskému a dovozci na jeho 
útraty. Celní úřad odmítne projednání zásilky 
nedoložené osvědčením.

(4) Výzkumný ústav zemědělský vyšle ne­
prodleně, nejdéle do 24 hodin po obdržení 
zprávy, k celnímu úřadu kontrolní orgán, který 
provede prohlídku zásilky v přítomnosti cel­
ního úředníka a železničního nebo poštovního 
orgánu, případně též dovozce. Kontrolní orgán 
dá podle potřeby vyjmouti na útraty dovozce 
nejvýše jednu desetinu obsahu zásilky v pří­
tomnosti celního úředníka a železničního nebo 
poštovního orgánu, případně též dovozce a pro­
vede podrobnou prohlídku a šetření, zda-li zá­
silka není napadena mandelinkou bramboro­
vou. Kontrolní orgán je také oprávněn pro 
další zjišťování v laboratoři odebrat! bezplatně 
přiměřený vzorek (odstavec 7) a poznamená 
v nákladním listě nebo v poštovní průvodce, že 
tak učinil. Po provedeném laboratorním šetření 
bude vzorek vrácen jen tehdy, vyžádá-li si ho 
dovozce.

(5) Je-li důvodné podezření, že některý pod­
statný údaj osvědčení (§ 15) neodpovídá sku­
tečnosti, odmítne celní úřad podle protokolár­
ního prohlášení kontrolního orgánu projednání 
zásilky a poznamená odmítnutí v nákladním 
listě nebo v poštovní průvodce.

(G) Zjistí-li kontrolní orgán prohlídkou, že 
zásilka je napadena mandelinkou bramboro­
vou, odmítne celní úřad podle protokolárního 
prohlášení kontrolního orgánu projednání zá­
silky a poznamená to v nákladním listě nebo 
v poštovní průvodce.

(7) Je-li důvodné podezření, že zásilka je na­
padena mandelinkou bramborovou, a musí-li 
kontrolní orgán část zásilky podrobiti labora­
tornímu šetření, neproj edná celní úřad zásilku 
tak dlouho, až mu kontrolní orgán oznámí vý­
sledek laboratorního šetření.

§ 17.
Za prohlídku j e dovozce zásilky povinen pla- 

titi poplatek, jehož výši určí ministerstvo ze­
mědělství v dohodě s ministerstvem financí a 
vyhlásí v- úředním listě republiky Česko-Slo- 
venské. Poplatek předepisuje kontrolní orgán, 
jemuž musí býti předloženo potvrzení o zapla­
cení nejpozději při výkonu prohlídky.

§ 18.
Ministerstvo zemědělství v dohodě s mini­

sterstvem průmyslu, obchodu a živností může 
povoliti všeobecné výjimky z ustanovení § 14, 
odst. 1 a §§ 15 a 16. Pokud nejde o výjimky 
pro pohraniční a cestovní styk, vyhlásí vše­
obecné výjimky ministerstvo zemědělství 
v úředním listě republiky česko-Slovenské.

§ 19.
Prohlídce mohou býti výjimečně podrobeny 

jednotlivé zásilky za celního řízení i ze států, 
které nebyly uvedeny ve vyhlášce podle § 14, 
odst. 2, je-li důvodné podezření, že jsou tyto 
zásilky zamořeny. V tomto případě není do­
vozce zásilky povinen hraditi poplatek za pro­
hlídku.

§ 20.

Provážeti zásilku ze států, v nichž se mande­
linka bramborová vyskytla, naším státním 
územím je dovoleno bez prohlídky s podmín­
kou, že zásilka bude přepravována v nepoško­
zeném a dobře uzavřeném voze nebo v nepoško­
zených a dobře uzavřených obalech.

§ 21.
(i) Odborným dozorem na zachování před- 

i pisů zákona č. 165/1924 Sb. z. a n., pokud jde
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o opatření proti mandelince bramborové, jsou 
pověřeny tyto výzkumné ústavy zemědělské:

a) pro zemi českou: ústav pro ochranu rost­
lin státních výzkumných ústavů zemědělských 
v Praze;

b) pro zemi Moravskoslezskou: ústav pro 
ochranu rostlin moravského zemského vý­
zkumného ústavu zemědělského v Brně;

c) pro zemi Slovenskou: Ústav pro ochranu 
rostlin státních výzkumných ústavů zeměděl­
ských v Bratislavě;

d) pro Podkarpatskou Rus: ústav pro 
ochranu rostlin státních výzkumných ústavů 
zemědělských, jehož sídlo určí vláda Podkar­
patské Rusi.

(2) Kontrolními orgány výzkumných ústavů 
zemědělských (odstavec 1) budou výzkumné 
stanice zemědělské nebo i jiné veřejné ústavy, 
stanice a osoby, pokud možno veřejní zaměst­
nanci, které pověří ministerstvo zemědělství 
výkonem kontroly. Osoby provádějící kontrolu, 
musí se prokázati při výkonu kontroly průkaz­
kou opatřenou fotografií, kterou jim vydá mi­
nisterstvo zemědělství.

(s) Informační a zpravodajskou službu 
o mandelince bramborové v jednotlivých obla­
stech vykonávají pro kontrolní orgány (odsta­
vec 2) zpravodajové pro ochranu rostlin, které 
jmenuje ministerstvo zemědělství po slyšení 
výzkumných ústavů zemědělských. Zpravoda­
jům pro ochranu rostlin je jmenovací dekret 
zároveň průkazkou při prohlídkách pozemků.

§ 22.
(!) Orgány výzkumných ústavů zeměděl­

ských (§ 21, odst. 1), jejich kontrolní orgány 
(§ 21, odst. 2) a zpravodajové pro ochranu 
rostlin jsou oprávněni konati prohlídky po­
zemků.

(2) K prohlídce pozemku budiž vždy při­
zván vlastník pozemku nebo jeho zástupce. 
Prohlídka omezí se na okolnosti, jichž znalost 
vzhledem k jejím účelům je nezbytná.

(3) Nezúčastní-li se vlastník pozemku nebo 
jeho zástupce prohlídky, ač byl o věci vyroz­
uměn, není jeho nepřítomnost překážkou ku 
jejímu provedení.

(4) . Výdaje snojené s prohlídkou je povinen 
uhraditi vlastník pozemku, zjistí-li se při pro­
hlídce, že nedostál povinnosti uložené mu v § 8.

§ 23.
Ustanovení tohoto nařízení, vztahující se na 

vlastníka pozemku, platí přiměřeně pro pach- 
týře anebo uživatele pozemku.

§ 24.
(!) Působnost ministerstva zemědělství a 

ministerstva průmyslu, obchodu a živností, vy­
plývající z tohoto nařízení, jakož i působnost 
ministerstva financí podle § 17 tohoto nařízení 
vykonávají v zemi Slovenské příslušné auto­
nomní orgány země Slovenské a na Podkarpat­
ské Rusi příslušné autonomní orgány Podkar­
patské Rusi. Výši poplatku uvedeného v § 17 
jest dohodou všech zúčastněných úřadů určití 
jednotně pro území celého státu.

(2) Vyhláška uvedená v § 7, odst. 5, v § 14, 
odst. 2, v § 17 a v § 18 se uveřejní v zemi Slo­
venské v Úradných Novinách a na Podkarpat­
ské Rusi v úředním Věstníku vlády Podkar­
patské Rusi.

§ 25.
(J) Dnem účinnosti tohoto vládního nařízení 

pozbývá účinnosti vládní nařízení ze dne 25. 
února 1938, č. 40 Sb. z. a n., o opatřeních proti 
zavlečení mandejinky bramborové, ve znění 
vládního nařízení ze dne 24. června 1938, č. 138 
Sb. z. a n.

(2) Toto nařízení platí na území celého státu 
a nabývá účinnosti dnem vyhlášení; provede 
je ministr zemědělství v dohodě se zúčastně­
nými ministry, v zemi Slovenské Slovenská 
zemská vláda a na Podkarpatské Rusi vláda 
Podkarpatské Rusi.

Vládne nariadenie 
zo dňa 24. februára 1939 

o opatreniach proti mandelinke zemiakovej.

Vláda česko-Slovenskej republiky nariaďuje 
podFa §§ 11, 13, 17 a 19 zákona zo dňa 2. júla 
1924, č. 165 Sb. z. a n., o ochraně výroby rast- 
linnej:

§ 1.
Mandelinkou zemiakovou podlá tohto na- 

riadenia sa rozumie mandelinka zemiaková 
(Leptinotarsa — Doryphora decemlineata) 
v ktoromkofvek vývojovom stupni (vajíčko, 
larva, kukla a chrobák).

§ 2.

(i) Každý vlastník pozemku je povinný 
oznámit’ výskyt mandelinky zemiakovej alebo 
důvodné podezřenie z jej výskytu obecnému 
úřadu tej obce, v obvode ktorej sa takýto po­
zemek nachodí, najneskoršie do 24 hodin po 
zistení a jemu dodat’ hned’ vzorok mandelinky 
zemiakovej alebo hmyzu, ktorý považuje za 
mandelinku zemiakovú, alebo predmetu, z kto-



248 Sbírka zákonů a nařízení I. č. 45.

rého usudzuje na výskyt mandelinky zemiako- 
vej (požerok na liste, krovku chrobáka a pod.).

(2) Ustanovenie odseku 1 sa vztahuje i na 
tých, čo nie sú vlastníkmi pozemku a mande- 
linku zemiakovú zbadajú alebo majú dóvodné 
podozrenie z jej výskytu.

§ 3-

(!) Starosta obce je povinný na náklad vlast­
níka pozemku bez meškania telegraficky, tele­
fonicky alebo spěšným dopisom podat zprávu 
o každom případe výskytu mandelinky zemia- 
kovej alebo o ddvodnom podozrení z jej vý­
skytu příslušnému poFňohospodárskemu vý­
zkumnému ústavu (§ 21, ods. 1) a poslat sú- 
časne bezpečným a vhodným sposobom v dobré 
tesniacom obale vzorok mandelinky zemiako- 
vej, usmrtenej vo vhódnej tekutino (liebu, pe­
troleji, variacej vodě a pod.), alebo hmyzu, 
ktorý považuje za mandelinku zemiakovú, 
alebo predmetu, z kterého usudzuje na výskyt 
mandelinky zemiakovej (požerok na liste, 
krovku chrobáka a pod.), ku zisteniu; v zprávě 
je třeba presne udat adresu vlastníka po­
zemku, katastrálně číslo a výměr pozemku.

(-) Akákotvek přeprava zemiakov alebo 
iných rastlín, pódy a pod. z pozemku, na kto- 
rom sa zbadal výskyt mandelinky zemiakovej ■ 
alebo je podozrenie z jej výskytu, je až do ďal- 
šieho rozhodnutia (§ 4) zakázaná; obec je po­
vinná oznámit to vlastníkovi pozemku a přísné 
dozerať na dodržiavanie tohto, zákazu.

§ 4.
(j) Ak potnohospodársky výskumný ústav 

nezistí mandelinku zemiakovú preskúmaním 
vzorku, oznámí to do 24 hodin po obdržaní 
vzorku obci, ktorá hned’ upovedomí vlastníka 
pozemku, připadne toho, kto splnil povinnost 
podFa § 2, ods. 2.

, (2) V pochybných prípadoch je poFnohospo- 
dársky výskumný ústav oprávněný vyžiadať 
si v tej istej lehote nový vzorok alebo bez meš- 
kania^ vyšetřováním na mieste samom zistiť 
skutečný stav věci.

(s) Ak potnohospodársky výskumný ústav 
zistí mandelinku zemiakovú, oznámí to do 24 
hodin obci ^(§ 2, ods. 1) a příslušnému okres- 
nému úraau a podFa potřeby kontrolnému 
orgánoví (§ 21, ods. 2).

§ 5.
(-1) Starosta obce vyhlásí do 24 hodin spo- 

í&obom v mieste obvyklým výskyt mandelinky 
zemiakovej v obci a označí tiež měno vlastníka 
pozemku, ďalej katastrálně číslo a připadne

bližšie v mieste obvyklé označenie zamořeného 
pozemku. O tomto opatření podá hned’ zprávu 
okresnému úřadu a příslušnému poFnohospo- 
dárskemu výskumnému ústavu.

(2) Ak^ide o hniezdo mandelinky zemiako­
vej, zakáže starosta obce vstup na zamořený 
pozemek a uloží vlastníkovi pozemku, aby na 
svoj náklad umiestnil na tomto pozemku ta­
bulku s trvalým nápisom „Pozemok je zamo­
řený mandelinkou zemiakovou; obec přísné 
zakazuje vstup nepovolaným".

(3) Obec je povinná viesť soznam zamoře­
ných^ pozemko v podFa katastrálnych čísiel 
i s případným miestnym označením pozemkov; 
záuj emci móžu do něho nazerať.

_ (4) Potnohospodársky výskumný ústav ve- 
die soznam zamořených pozemkov vo svojej 
oblasti, ako i stručný prehtad o výskyte, zá- 
krokoch převedených na zamořeném pozemku 
a pod.

(5) Potnohospodársky výskumný ústav 
pošle ministerstvu potnohospodárstva v me- 
siaci januári každého roku soznam zamořených 
obcí a pozemkov v uplynulom roku.

§ 6.

C1) Okresný úřad vyhlásí územie obce,' 
v 1ítorej.bol zistený výskyt mandelinky ze­
miakovej, za územie zamořené mandelinkou ze­
miakovou a úzamia vo vzdialenosti 15'km od 
hraníc územia zamořeného za územia ohro­
zené ; hraniea územia ohrozeného musí byť vo­
lená tak, aby bola shodná s hranicou území 
obcí. Ak územie zamořené alebo územie ohro­
zené zasahuje do obvodu iného politického 
okresu, oznámí to okresný úřad, v obvode kte­
rého je zamořené územie, tomuto okresnému 
úřadu a dodá mu potřebné údaje- pre ďalšie 
opatrenia.

(2) Okrem toho urobí okresný úřad ďalšie 
opatrenia na zamedzenie rozšírenia a na vy- 
hubenie mandelinky zemiakovej, menovite na- 
riadi v uzavretej oblasti (§ 7, ods. 1) podFa 
potřeby a po vypočutí příslušného potnohospo- 
dárskeho výskumného ústavu:

a) zákaz přenosu živej mandelinky zemiako­
vej, zákaz přenosu alebo přepravy zemiakov 
alebo iných rastlín, ich častí a odpadkbv a 
predmetov, ktoré boly vo styku so zamořeným 
pozemkem, pódy a kompostu zo zamořeného 
alebo ohrozeného pozemku;

b) hubenie mandelinky zemiakovej určitými 
sposobmi, ako aj zničenie zemiakov, ich častí 
a odpadkov a iných rastlín na zamorenom alebo 
ohrozenom pozemku alebo na susedných po- 
zemkoch;



Sbírka zákonů a nařízení I, č. 45. 249

c) dezinfekciu zamořeného aíebo ohrozeného 
pozemku, bez kultúr i s kulturami, účinnými 
prostriedkami na hubenie hmyzu, osadenie za­
mořených alebo ohrozených pozemkov lapacími 
rastlinami;

d) povinné opatné sadenie zemiakov na za­
mořený alebo ohrozený pozemok, ako aj po­
vinné prehliadky pódy;

e) zvláštně dni (hradacie dni) k zisťovaniu 
a sbieraniu mandelinky zemiakovej vlastníkmi 
zamořených alebo ohrozených pozemkov, při­
padne obyvatelům obcí v zamorenom alebo 
ohrozenom území;

f) povinné hlásenie pozemkov, osadených 
zemiakmi, vlastníkmi týchto pozemkov obec­
nému úřadu.

(3) Opatrenia pocíTa odsekov 1 a 2 vyhlásí 
příslušný okresný úřad hněď v obciach uzavre- 
tej oblasti (§ 7, ods. 1) a oznámí ich minister­
stvu pornohospodárstva. Opotrenia podta ods. 
1 oznámí tiež příslušným železničným stani- 
ciam, poštovým úradom, připadne colným úra- 
dom a oddeleniám finančnej stráže a susedným 
okresným úradom.

§ 7.
(i) Ministerstvo pornohospodárstva vyhlásí 

v dohodě s ministerstvom priemyslu, obchodu 
a živností na primeranu dobu územie zamořené 
a územie ohrozené (§ 6, ods. 1), ktoré može 
podlá stupňa nebezpečenstva zavlečeme man­
delinky zemiakovej rozšíriť od hraníc zamo­
řeného územia na váčšiu vzdialenosť než 15 km 
(§ 6, ods. 1), za oblast’ uzavretú.

O2) Ak sa mandelinka zemiaková vyskytne 
blízko naších hraníc mimo územia nášho státu, 
može ministerstvo pornohospodárstva vyhlásit’ 
za územie ohrozené aj iné územie, než ktoré je 
uvedené v § 6, ods. 1 a v § 7, ods. 1.

(3) V oblasti uzavretej a v území ohrozenom 
pocll’a odseku 2 može ministerstvo pornohospo­
dárstva nariadiť aj iné opatrenia, než aké sú 
uvedené v § 6, ods. 2, menovite:

a) podrobnú kontrolu zamořených alebo 
ohrozených pozemkov, ako aj územia (odseky 
1 a 2) kontrolnými orgánmi;

b) v dohodě s ministerstvom priemyslu, ob­
chodu a živností zákaz přepravy zemiakov 
z oblasti uzavretej do oblasti neuzavřete.].

(4) Ak bude třeba, može sa použit’ k bezplat­
nému vyhradávaniu, sbieraniu a hubeniu man­
delinky zemiakovej v oblasti uzavretej (§ 7, 
ods. 1) a v území ohrozenom (§ 7, ods. 2) star- 
šie žiactvo miestnych škol, menovite národ- 
ných, v případech silnejšieho rozšírenia mande- 
linky zemiakovej alebo nebezpečia z takéhoto

rozšírenia móžu sa použit’ i pracovně útvary, 
připadne i vojsko. Tieto opatrenia urobí kra­
jinský úřad v dohodě s příslušnými úradmi.

(5) Opatrenia urobené ministerstvom pol’- 
nobospodárstva podl’a odsekov 1 a 2 a podl’a 
odseku 3, písm. b) vyhlásí ministerstvo porno­
hospodárstva v Úradnom liste Česko-Sloven- 
skej republiky.

§ 8.

Vlastník pozemku nachodiaceho sa v území 
zamorenom alebo ohrozenom (§6, ods. 1 a § 7, 
ods. 1 a 2) je povinný podrobit’ sa všetkým 
predpisom, vydaným podl’a tohto vládneho na- 
riadenia, a chránit’ svoje pozemky a kultúry 
před zavlečením mandelinky zemiakovej, za- 
medzovať vhodnými prostriedkami jej zavle­
čeme ako aj šírenie, a ak sa vyskytne, hněď sa 
přičinit’ o jej vyhubenie.

§ 9-

Náklad vzniklý opatreniami, ktoré vlastní­
kovi pozemku ukládá § 8, nesie vlastník po­
zemku zo svojho.

§ 10.
(1) Všetci vlastníci pozemkov v obci, v kto- 

rej sa vyskytla mandelinka zemiaková, alebo 
pozemkov v uzavretej oblasti sú povinní poro­
bit’, ak to vyžaduje potřeba, hněď příslušné 
opatrenia (hubenie mandelinky zemiakovej a 
pod.) pod Fa směrnic poFnohospodárškeho vý- 
skumného ústavu společné na svoj náklad.

(2) Povinnost’ tú vysloví, po případe i spo- 
sob jej splnenia bližšie určí obecné zastupitel’- 
stvo; o usnesení obecného zastupitelstva podá 
starosta obce hněď zprávu okresnému úřadu.

(3) Pravomoc obecného zastupitelstva pre- 
chádza na okresný úřad, ak opomenie obecné 
zastupitelstvo vyslovit’ povinnost’ v odseku 1 
stanovenú do lehoty, ktorú určí okresný úřad.

(4) Opatrenia podFa odsekov 2 alebo 3 vy­
hlásí starosta obce spbsobom v mieste obvyk­
lým; okresný úřad upovedomí o nich minister­
stvo pornohospodárstva a příslušný pol’no- 
hospodársky výskumný ústav.

(s) Ak ide o spoločné hubenie mandelinky 
zemiakovej podl’a ustanovení tohto paragrafu, 
može obecné zastupitelstvo previesť opatrenia 
zmienené v § 10, ods. 3 zák. č. 165/1924 _Sb. z. 
a n.

§ 11-

Ak vlastník pozemku nevyhovie povinnosti 
uloženej mu v §§ 8 a 10, urobí potřebné opa­
trenia starosta obce na trovy a nebezpečenstvo
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nedbalého. Ak zanedbá túto povinnost’ starosta 
obce, urobí tak okresný úřad.

§ 12.
Zakazuj e sa prevážať štátnym územím a do­

vázat zo zahraniěia živu mandelinku zemia- 
kovú.

§ 13.
Zakazuje sa dovázat zo zahraniěia všetky 

živé rastliny a ich časti (hrůzy, stromy, keře, 
kvety, rastliny nedrevnaté, priesady, krajce,, 
cibule, vrúble, čerstvé ovocie a zeleninu atď.) 
a odpadky zamořené mandelinkou zemiakovou, 
ako aj obaly (vrecia, koše, bedny atď.) a před­
měty, ktoré boly vo styku s týmito živými 
rastlinami alebo s pozemkami, kde boly tieto 
rastliny pěstované; tento zákaz sa vztahuje 
i na pohraniěný styk.

§ 14.
(1) Taktiež sa zakazuje dovázat všetky živé 

rastliny, ich časti a odpadky, ako aj obaly 
(vrecia, koše, bedny atď.) a předměty, ktoré 
boly vo styku so živými rastlinami alebo s po­
zemkami, kde boly rastliny pěstované (v ďal- 
šom „zásielka"), zo štátov, v ktorých bola 
zistená mandelinka zemiaková; tento zákaz sa 
vztahuje i na pohraniěný styk.

(2) Ministerstvo potnohospodárstva v do­
hodě s ministerstvami priemyslu, obchodu a 
živností a zahraničných věcí vyhlásí v úrad- 
nom liste Česko-Slovenskej republiky, v kto­
rých štátoch bola zistená mandelinka zemia­
ková.

(3) Výnimky zo zákazu stanoveného v od­
seku 1 móže v jednotlivých odovodnených pří­
padech povolit ministerstvo pornohospodár- 
stva v dohodě s ministerstvom priemyslu, ob­
chodu a živností.

§ 15.
Každá zásielka, dovoz ktorej bol povolený 

podta § 14, ods. 3, musí byť doprevádzaná 
osvědčením o povode a zdravotnom stave ži­
vých rastlín (v ďalšom ,,osvedčenie“), vyda­
ným veřejným ústavom pre ochranu rastlín 
(stanicou) na jedinom tlačive v jazyku vý- 
vozného státu a súbežne v štátnom jazyku 
Česko-Slovenskej republiky. Toto osvedčenie 
nesmie byť v deň podania zásielky ku pro­
pravě staršie jedného týždňa a musí sa sho­
dovat so vzorcom podta přílohy a obsahovat:

a) názov veřejného ústavu pre ochranu 
rastlín (stanice) v záhlaví osvedčenia a j 
úradné jednacie číslo;

b) miestnym úradom potvrdené vyhlásenie 
pestovateta živých rastlín o mieste, kde boly 
živé rastliny vypěstované;

c) vyhlásenie veřejného ústavu pre ochranu 
rastlín (stanice), že v mieste, kde boly rast­
liny vypěstované, a v obvode 15 km od tohto 
miesta sa nevyskytla mandelinka zemiaková 
v ktoromkotvek vývojovom stupni a niet ani 
podozrenia, že by sa vyskytovala v týchto 
miestach v ktoromkotvek vývojovom stupni;

d) vyhlásenie úradníka veřejného ústavu 
pre ochranu rastlín (stanice), že zásielka bola 
ním ako kontrolným orgánom prehliadnutá, 
že v nej niet mandelinky zemiakovej v kto­
romkotvek vývojovom stupni a že obaly na 
zásielke sú nové, dosiat neupotrebené;

e) popis zásielky (měno a adresu odosiela- 
teta, měno a adresu příjemců, značky a čísla 
jednotlivých kusov, ich obsah a hrubú váhu).

§ 16.
(1) Každá zásielka, dovoz ktorej bol povo­

lený podta § 14, ods. 3, je podrobená pre- 
hliadke, ktorú vykonávajú kontrolní orgá- 
novia potnohospodárskych výskumných ústa- 
vov (§21) alebo aj iných veřejných ústavov 
a stanic, ktoré týmto výkonom pověří minis­
terstvo potnohospodárstva.

(2) Prehliadka zásielky nad 20 kg hruběj 
váhy bude převedená výlučné u pohraničných 
colných úradov, zmocněných ku prejedná- 
vaniu zásielok živých rastlín. Zásielka v hru­
běj váhe nepřesahuj úcej 20 kg može byť 
podrobená tejto prehliadke aj u colných 
úradov v sídle potnohospodárskych výskum-~ 
ných. ústavov. Výnimku z tohto ustanovenia 
móže povolit vo zvláštnych případech minis­
terstvo potnohospodárstva.

(s) Zásielku opatrenú predpísaným osvěd­
čením hlásí železničný alebo poštový alebo 
colný úřad hněď telegraficky příslušnému 
potnohospodárskemu výskumnému ústavu a 
dovozcovi na jeho trovy. Colný úřad odmietne 
prejednanie zásielky nedoloženoj osvědčením.

(4) Potnohospodársky výskumný ústav 
vyšle bez meškania, najneskoršie do 24 hodin 
po obdržaní zprávy, na colný úřad kontrol- 
ného orgána, ktorý prevedie prehliadku zá­
sielky v přítomnosti colného úradníka a že- 
lezničného alebo poštového orgána, připadne 
tiež dovozců. Kontrolný orgán dá podta po­
třeby vyňat na trovy dovozců najvyššie jednu 
desatinu obsahu zásielky.v přítomnosti col­
ného úradníka a železničného alebo poštového 
orgána, připadne tiež dovozců, a prevedie po­
drobná prehliadku a vyšetrovanie, či zásielka
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nie je napadnutá mandelinkou zemiakovou. 
Kontrolný orgán je tiež oprávněný pre ďalšie 
zisťovanie v laboratóriume odobrať bez­
platné primeraný vzorok (odsek 7) a pozna­
mená v nákladném liste alebo v poštovej 
sprievodke, že tak urobil. Po prevedenom la- 
boratórnom výskume bude vzorok vrátený 
len vtedy, ak si ho vyžiada dovozca.

(5) Ak je dóvodné podozreníe, že niektorý 
podstatný údaj osvedčenia (§15) neodpovedá 
skutečnosti, odmietne colný úřad podFa pro- 
tokolárneho vyhlásenia kontrolného orgána 
prejednanie zásielky a poznamená odmiet- 
nutie v nákladném liste alebo v poštovej sprie­
vodke.

((i) Jestliže kontrolný orgán zistí pre- 
hliadkou, že zásielka je napadnutá mande­
linkou zemiakovou, odmietne colný úřad po­
dlá protokolárneho vyhlásenia kontrolného 
orgána prejednanie zásielky a poznamená to 
v nákladném liste alebo v poštovej sprie­
vodke.

(7) Ak je dóvodné podozrenie, že zásielka je 
napadnutá mandelinkou zemiakovou, a ak musí 
kontrolný orgán časť zásielky podrobit’ labo- 
ratórnemu výskumu, nepřej edná colný úřad 
zásielku tak dlho, kým mu kontrolný orgán ne­
oznámí výsledek laboratórneho výskumu.

§ 17.

Za prehliadku je dovozca zásielky povinný 
platit’ poplatek, kterého výšku určí minister­
stvo poFnohospodárstva v dohodě s minister- 
stvom financií a vyhlásí v Úradnom liste česko- 
Slovenskej republiky. Poplatek předpisuje kon­
trolný orgán, ktorému musí byť předložené po- 
tvrdenie o zaplatení najneskoršie pri výkone 
prehliadky.

§ 18.

Ministerstvo poFnohospodárstva v dohodě 
s ministerstvom priemyslu, obchodu a živností 
može povolit’ všeobecné výnimky z ustanovení 
§ 14, ods. 1 a §§ 15 a 16. PokiaF nejde o vý­
nimky pre pohraničný a cestovný styk, vyhlásí 
všeobecné výnimky ministerstvo poFnohospo­
dárstva v Úradnom liste Česko-Siovenskej re­
publiky.

§ 19.

Prehliadke móžu byť výnimočne podrobené 
jednotlivé zásielky za colného pokračovania aj 
zo štátov, ktoré neboly uvedené vo vyhláške 
podFa § 14, ods. 2, ak je dóvodné podozrenie, že

sú tieto zásielky zamořené. V tomto případe nie 
je dovozca zásielky povinný hradit’ poplatek za 
prehliadku.

§ 20.
Převázat’ zásielku zo štátov, v kterých sa 

mandelinka zemiaková vyskytla, naším štát- 
nym územím je dovolené bez prehliadky s pod- 
mienkou, že zásielka bude přepravovaná v ne- 
poškodenom a^ dobré uzavretom voze alebo 
v nepoškodených a dobré uzavretýeh obaloch.

§ 21.

O Odborným dozorem na dodržiavanie 
predpisov zákona č. 165/1924 Sb. z. a n., na- 
koFko ide^ o opatrenia proti mandelinke zemia- 
kovej, sú poverené tieto poFnohospodárske 
výskumné ústavy:

a) ̂ pre C&skú krajinu: ústav pre ochranu 
rastlín štátnych poFnohospodárskych výskum- 
ných ústavov v Prahe;

b) pre Moravskosliezsku krajinu: ústav pre 
ochranu rastlín moravského krajinského poF- 
nohospodárskeho výskumného ústavu v Brně.

c) pre Slovenskú krajinu: ústav pre ochranu 
rastlín štátnych poFnohospodárských výskům- 
ných ústavov v Bratislavě;

d) pre Podkarpatská Rus: ústav pre
ochranu rastlín štátnych poFnohospodárských 
výskumných ústavov, kterého sídlo určí vláda 
Podkarpatskej Rusi.

(2) Kontrolnými orgánmi poFnohospodár­
skych výskumných ústavov (odsek 1) budu 
poFnohospodárske výskumné stanice alebo aj 
iné veřejné ústavy, stanice a osoby, pokiaF 
možno veřejní zaměstnanci, kterých pověří 
ministerstvo poFnohospodárstva výkonom kon­
troly. Osoby prevádzajúce kontrolu musia sa 
vykázat’ pri výkone kontroly legitimáciou opa­
třenou fotografiou, ktorú im vydá ministerstvo 
poFnohospodárstva.

(3) Informačnú a spravodajskú službu 
o mandelinke zemiakovej v jednotlivých obla- 
stiach vykonávájú pre kontrolných orgánov 
|odsek 2) zpravodajci pre ochranu rastlín, kte­
rých menu je ministerstvo poFnohospodárstva 
po vypočutí poFnohospodárskych výskumných 
ústavov. Pre zpravodajcov pre ochranu rastlín . 
je menovací dekrét zároveň legitimáciou pri 
prehliadkach pozemkov.

§ 22.

(i) Orgánovia poFnohospodárskych výskum­
ných ústavov (§ 21, ods. 1), ich kontrolní orgá-



252 Sbírka zákonů a nařízení I, č. 45.

novia (§ 21, ods. 2) a zpravodajci pře ochranu 
rastlín sú oprávnění vykonávat’ prehliadky po- 
zemkov.

(2) Na prehliadku pozemku třeba vždy při­
zvat vlastníka pozemku alebo jeho zástupem j 
Prehliadka obmedzí sa na okolnosti, ktorých 
znalost je nezbytná vzhladom na jej účely.

(s) Jestliže vlastník pozemku alebo jeho zá- 
stupea nezúčastní sa prehliadky, ačkotvek bol 
o věci upovedomený, nie je jeho nepřítomnost 
na překážku k jej prevedeniu.

(4) Výdavky spojené s prehliadkou je po­
vinný hradit vlastník pozemku, ak sa pri pre- 
hliadke zistí, že nedostál povinnosti uloženej 
mu v § 8.

§ 23.

Ustanovenia tohtd nariadenia, vztahuj úce sa 
na vlastníka pozemku, platia primerane pre ná­
jemců alebo užívateta pozemku.

§ 24.

(1) Posobnost ministerstva pornohospodár- 
stva a ministerstva priemyslu, obchodu a živ­
ností, vyplývájúcu z tohto nariadenia, ako aj 
posobnost ministerstva financií podlá § 17 
tohto nariadenia vykonávajú v Slovenskej kra­
jině příslušní autonomní orgánovia Slovenskej 
krajiny a v Podkarpatskej Rusi příslušní auto­
nomní orgánovia Podkarpatskej Rusi. Výšku 
poplatku, uvedeného v § 17, třeba dohodou 
všetkých zúčastněných úradov určit jednotné 
pre územie celého štátu.

(2) Vyhláška, uvedená v § 7, ods. 5, v § 14, 
ods. 2, v § 17 a v § 18. sa uveřejní v Slovenskej 
krajině v úradných Novinách a v Podkarpat­
skej Rusi v úradnom Věstníku vlády Podkar­
patskej Rusi.

§ 25.

(1) Dňom účinnosti tohto vládneho nariade­
nia stráca platnost vládne nariadenie zo dňa 
25. februára 1938, č. 40 Sb, z. a n., o opatre- 
niach proti zavlečeniu mandelinky zemiakovej, 
v znění vládneho nariadenia zo dňa 24. júna 
1938, č. 138 Sb. z. a n.

(2) Toto nariadenie platí na území celého 
štátu a nadobúda účinnost dňom vyhlásenia; 
prevedie ho minister poFnohospodárstva v do­
hodě so zúčastněnými ministrami, v Slovenskej 
krajině Slovenská krajinská vláda a v Podkar­
patskej Rusi vláda Podkarpatskej Rusi.

PosnopHffOK BJiaffH
3 hhíi 24. jnoToro 1939

npo sapHAweHHH npo™ óapaúojmHoro 
xpyiUHKa.

Bjiajs^a RecbKO-GioBaubKoi PenyÚJiuKu pos- 
nopH/pKye no §§ 11, 13, 17 i 19 šanony 3 ahh 
2. jihuhh 1924, m 165 36. s. i p., npo oxopony 
pocxHHHoro Bupoóy:

§ 1.

BapaóojiHHHM xpymunoM no pnoMy posno- 
papny cjxía posyMixn bapadojismoro xpyiunna 
(Leptinotarsa — Doryphora decemlineata) 
b HKOMynečyAfa exeneni posBHXKy (neuno, ry- 
cenHUH, Kyraa i xpytunK).

§ 2.

(1) Koxíhhh BJiacHHK ťpynxy noEnnen sro- 
jiochxh nonsy 6apa6oJiHHoro xpyninna aóo 
onpaBAane niAospinnH b i"i noíffii rpOMapchKO- 
My ypapoBH rpoMapn, mo b H okojihuí xannů 
rpynx naxoAnxbCH, nannisnime AO 24 toakh 
no cxBepAXíennK) xa AOAaxn HOMy neranno bsí- 
pepb 6apa6o.xHHoro xpymuKa a6o naciKOMoro, 
hkofo bíh BBa>Kae 6apa6oJiHHHM xpymunoM, 
a6o npeAMexy, s hkofo samnonae npo noHBy 
ĎapaóoJiHHoro xpymnKa (Micpe BHKycane na 
jihcxí, npHKpHBKy xpyipnKa i x. n.).

(2) riocxanoBa ycxyny 1 BÍAHOcnxbCH xaK0)K 
AO pnx, mo ne e BJiacnniíaMn rpyHxy, ajie 
6apa6ojiHnoro xpytpnKa sarjiHnyxb aóo Maioxn 
OCHOBHe niAOSpiHHH B HOFO nOHBÍ.

§ 3.

(!) Cxapocxa rpOMapn noBunen na naKjiaA 
BJiacHHKa ťpynxy neranno noAaxn Bicxi<y xejie- 
ťpacjúpno, TeJiečj>OHÍHHO a6o cnimnnM jihcxom 
npo kojkhhh BnnaAOK noHBH čapaóojiHnoro 
xpyuxHKa aóo npo ocnoBne niAospinna b noro 
noHBi npnnaAOKHOMy AOCJiiAnoMy xmóopoó- 
cbKOMy saBepennio (§21, ycx: 1) xa nicjiaxn 
ňoMy OAHonacno óesnennnM i npnriAHHM cno- 
coóom b Aoópe npnjmraiouoMy onaKyBan- 
hk) Bsipepn óapaóojiHHoro xpymHKa, BÓnxoro 
npnriAHHM njinnoM (cnipxoM, nacjjxoK), ropa- 
noio boaoío i x. n.), aóo naciKOMoro, hkofo BBa- 
>Kae óapaóojiHHHM xpyrunKOM, aóo npeAMexy, 
3 hkofo BHOcnxb npo noHBy óapaóojiHHoro 
xpymnKa (Micpe BHKycane na jihcxí, npnKpnBKy 
xpyipnKa i x. n.), ao npoBipKn; y sbíxí cjiía no- 
Aaxn xonny aApecy BJiacnnKa ťpynxy, Kaxa- 
cxpajinne uhcjio xa posjíoricxb ťpynxy.

(2) Bchk3 nepecnjiKa óapaóojm aóo íhiphx 
poexnn, scmjií i t. n. 3 ťpynxy, na HKOMy cno-
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cxepoKeHO nofley 6apa6oJiHHoro xpym,HKa a6o 
e niaospiHHH b ňoro dosibí, e a>K flo jajibmoro 
pimeHHH (§ 4) saSopoHena; rpoMa^a noBHHHa 
noBÍAOMHTH npo ue BJiacHHKa ťpyHxy i cxporo 
Aorjia/i;axH na AOflepxíVBaHHH peí saSoponn.

§ 4.
í1) 5Ikih,o flocmAHe xjiióopoócbKe saBCACHHH 

hc cxBep^HTb npoBÍpKOK) BsipitH 6apa6ojiHHoro 
xpymHKa, boho cnoBicxHxb npo pe ao 24 xoahh 
no OAepxíaHHio Bsippa rpoMa^y, axa nosÍAO- 
Mnxb neraňHo BJiacnuKa rpynxy, sxjihaho ubo- 
ro, mo cnoBHHB oSobhsok no § 2, ycx. 2.

(f) B cyMHÍBHHX BHnaAKax e aocjiíahc xjiíóo- 
poScbKe saBCAenHH ynpaBHene sajKa^axn b 
pbOMy caMOMy penenui hobhh Baipepb a6o 6es 
npoBOJiOKH aocjiíajkchhhm na caMOMy Micpi 
cxBepAHXH AiflcHHň cxan cnpaBH.

(3) 5ÍKUIO aocjiíahc xjii6opo6cbKe saBepeHnu 
cxBepAHXb 6apa6o*XHHoro xpymHKa, boho cno- 
BicxHxb npo pe po 24 roprm rpoMapy (§ 2, ycx. 
1) xa npHHa.xejKHHň OKpyxcHHň ypflp, a b Mipy 
noxpeSn KOHxpojibHHň optán (§21, ycx. 2).

§ 5.
C1) Cxapocxa rpoMapn orojiocHxb po 24 ro- 

PHH CHOCOÓOM B paHOMy MÍ Cpi BBHHaňHHM no- 
HBy 6apa6ojiHHoro xpyrpinca b rpoMapi xa osHa- 
HHXb xaicoHí ÍMH B^iacHHKa ťpyHxy, pajibine xa- 
xacxpajibne hhcjio h cbchx. 6jiHm;e osnaHCHHH 
3apa>KeHoro ťpynxy, b panoMy Micpi npuHnxe. 
npo pe sapapjKCHHH bíh nopacxb sbíx oKpyx<- 
Hoiviy ypapoBH xa npHHaaoKHOMy pocjiipHOMy 
xjiičopočcbKOMy saBepeHHK).

(2) 5íkuj,o flpe o rnispo 6apa6ojiHHoro xpy- 
upiKa, saóopoHHXb cxapocxa rpoMapn Bcxyn na 
sapaxíeHHň rpynx i napapHXb BJiacHHKOBH 
rpyHXy, IPOÓH BÍH CB01M KOUIXOM nOMÍCXHB Ha 
PbOMy rpynxi xaĎJinpfo 3 xpiBKHM HanncoM 
„Bpynx sapa>KeHHň 6apa6ojiHHHM xpyrpHKOM; 
Bcxyn HenoKJiHKaHHM rpoMapa cxporo saxa- 
3ye“.

(3) FpoMapa noBHHHa bccxh cnncox sapajxe- 
hhx rpynxiB no xaxacxpajibHHM nncjiaM xa 3 
eBei-ixyajibHHM mícpcbhm osnaneHHHM rpyHxiB; 
ÍHxepeceHxn MO>xyxb po Hboro srnHHyxH.

(4) AocjiipHe xjii6opo6cbxe saBepeHHH Bepe 
cnncox sapaxceHHX ťpynxiB y cboíh oÓJiacxH, 
hx xaxo>x xopoxKHň neperjmp npo nonsy, xpo- 
kh nopoĎJieHÍ na saparxenoMy XpyHxi i x. n.

_ (5) ZíocjiipHe xjiióopoócbxe saBepeHHH ninure 
MÍHÍcxepcxBy xjii6opo6cxBa xoxíHoro poxy 
b MÍCíipi cíhhí cnncox sapaníeHHx rpoMap xa 
ťpyHxÍB y MHHVJíoMy popi.

§ 6.

í1) Oxpyp<HHá ypnp osHannxb oónacib rpo-

Mapn, b nxiň spiflcneHO noasy 6apa6ojiHHoro 
xpymnxa, hx oójiacxb 3apaH<eHy 6apa6onHHHM 
xpyipnxoM a oójiacxb y Bippajii 15 km Bip rpa- 
nnpb sapaKenoí oSjíacxn osnanHXb hk sarpo- 
JKeny očjiacxb; rpaHnpH sarpometioí očjiacxH 
Mycnxb 6yxn BnSpaHa xax, ipo6n ropnjiacH 
3 rpaHnpefo očjiacxeň rpoMap. Hxmo sapaníena 
aoo sarpojxeHa očjiacxb cnrae po oSsopy íh- 
Hioro nojiixHHHoro oxpyry, cnoBicxnxb npo pe 
oxpyjKHnň ypnp, b o6bopí hkoxo e sapaiKena 
OO^aCTb, IÍ6H OKpy>KHHH ypH^ í IIO^aCTb HOMy
noxpi6ni sanopanna pna panbinnx sapapixenb.

(-) KpiM pboro nopoGnxb oxpyncHHfl ypap 
pajlbmi 3apHp>K6HHH PJIH npHHHHeHHH pOSUIH- 

peHHH xa pna snnmeHHH čapačojiHHoro xpy- 
uri-ixa, ocoó.XHBo Hapapnxb b saMKnenifl 06- 
Jiacxn (§ 7, ycx. 1) b Mipy noxpeSn xa no sa- 
cayxanHK) npnHaaoKHoro pocnipHoro xjií6o- 
poĎcbxoro saBepeHHH:

a) saSopony nepenocy >KHBoro 6apa6ojiH- 

Horo xpyuíHxa, saSopony nepeHocy a6o nepe- 
chjikh Sapaóojib a6o íhuihx pocxnH, íx nacxnH 
i Bipnapxis xa npepMexis, mo cxnxajiHCH si sa- 

pajKCHHM rpyHXOM, scmhí xa xoMnocxy si sapa- 
Pienoro a6o sarpopíenoro ťpyHxy;

6) hhipchhh čapaóojiHHoro xpymHxa neBHH- 
mh cnocoóaMH, hk xaxo>K SHHtpeHHH SapaSojib, 
ix nacxHH i BipnapxiB xa íhihhx pocxnn na sa- 
papíeHOMy a6o sarpoPíenoMy rpynxi a6o na 
cycipnnx rpynxax;

b) pesiHcJjexpix) sapapcenoro a6o sarpopce- 
Horo rpynxy, 6es xynbxyp i 3 xyjibxypaMH, 
ycniniHHMH cepepHHxaMH na HnrpenHH Hacixo- 
mhx, sacappíeHHH sapapíennx a6o sarpopceHHX 
rpynxis pocxHHaMn, rpo BnpoBPioK)Xb naci- 
komhx;

r) oóoBHSKOBe noHOBHe capp<eHHH Sapaóojib 
na 3apa>xeHOMy a6o sarpopceHOMy rpynxi, hk 
TaXOPí 050BH3K0BÍ OXPHpHHH SCMPi;

r) oxpeMi pni (pni myxaHHH) pph creep- 
ppceHHH xa sónpaHHH SapafíopHHoro xpymHxa 
BnacHHxaMH 3apa>xeHHX aóo sarpoPceHnx 
rpynxiB, srjiHpHO nacejieřiHHM rpoMap b sa- 
pap<eHÍň nn sarpopíenifl oópacxn;

p) oóoBHsxoBe srojiomyBaHHH rpyHxiB sa- 
capp<eHHX 6apa6oPHMH BJiacHnxaMn pnx rpyn- 
xíb rpoMapcbxoMy lypapoBn.

(3) SapHppíeHHH no ycxynaM 1 i 2 oropocnxb 
npHHapep<HHH oxpymHnň ypap HeraňHO b rpo- 
Mapax saMKHeHoi oópacxn (§ 7, ycx. 1) xa sro- 
pocnxb íx MinicxepcxBy xm6opo6cxBa. Sapa- 
ppíeHHH no ycxyny 1 bíh sropocnxb xaxopí sa- 
PÍ3HHHHM CXanÍHM, nOHXOBHM ypHpaM, SrPHPHO 
Ppobhm ypapaM xa BippijiaM 4)ÍHaHCOBOí cxo- 
popri ň cycipHHM oxpypaiHM ypapaM.
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§ 7.

(1) MiHicxepcTBO xjiióopoĎCTBa osHaqnxb 
B noposyMÍHHK) 3 MÍHÍcxepcxBOM npoMHCJiy, 
xoproB.xi ň peMeceji na BÍAnoBÍAHHň iiac sa- 
paaíeny xa sarpoKeny oĎAacxb (§ 6, ycx. 1), 
sn<a mojkc nicjia cxeneHíi nebesneKy sarHrnen- 
hh 6apa6oAHHoro xpymHKa posmupHXH bía 
rpanHUb 3apaA<eHoi' oĎJiacxH na AaJibiny bía- 
Aa,xb mhm 15 km (§ 6, ycx. 1), hk saMKHeey 
oÓJiacxb.

(2) ýlKIU,0 nOHBHXbCH ĎapaĎOAHHHH xpymHK 
ÓAHSbKO HauiHX rpanHUb nosa xepHxopieK) na- 
mol AepxíaBH, moko MinicxepcxBO XAÍ6opo6- 
cxBa ‘osnaMHXH íiK aarpoJKeny oSjíacxb xaKO>K 
iHiny oĎJiacxb, hí>k u,io, m,o e HaBeAena b § 6, 
ycx. 1 i b § 7, ycx. !.■

(3) B saMKHeHÍň oÓJiacxH i na xepiixopii' sa- 
rpo>KeHÍň no ycxyny 2 mokc MinicxepcxBO xaí- 
6opo6cxBa sasecxn xaKO>K inmi 3apHA>KeHHH, 
ni)K ni, uj,o e naBCAem b § 6, ycx. 2, ocoSahbo:

а) noApibny Konxpojno sapaxíennx a6o sa- 
rpoxíenux rpynxis, hk xaKO>K oÓJiacxeft (ycxy- 
nn 1 i 2) KOHxpojibHUMH opranaMu;

б) b nopoayMÍHHíO 3 MÍHÍcxepcxBOM npo- 
MHCJiy, xoproBJíi ň peMecea saSopony nepe- 
chakh 6apa6ojib si saMKnenoi' oĎnacxn ao o6- 
Aacxn HesaMKnenoí.

(4) B MÍpy noxpeón MO>Kea b>khxh AJia 6es- 
njiaxnoro BnmyKyBaHHn, sSnpaHHH ň nnmeHHH 

6apa6oA5moro xpymHKa b saMKnenift o6jiacxn 
(§ 7, ycx. 1) xa b sarpoaceHin oĎnacxn (§ 7, 
ycx. 2) cxapmnx uiKOJmpiB mícucbhx iukíji, 
oco6ahbo napoAnix, y BnnaAKax CHJibHimoro 
posmnpeHHH čapaóojiHHoro xpymnKa a6o ne- 

česneKH Aboro posinnpeHHH xaKOK cjíopMa- 
u,iň npau,i, esenx. xaKOJK BÍncbKa. LI,i sapn- 

AJKenníi nopoSnxb Kpaesnů ypHA b noposy- 

míhhio 3 npHHajiežKHHMH ypHAaMH.

(5) .SapsAXíennn nopoSneni MÍHÍcxepcxBOM 
xnióopoócxBa no ycxynáM 1 i 2 xa no ycxyny 3, 
6yKBa 6) oroAOcnxb MinicxepcxBO XJii6opo6- 
cxea b ÝpnAOBOMy jihcxí HecbKO-CjiOBapbKOi 

PenyÓAHKH.

§ 8.

BnacHnK fpynxy, hkhů naxoAnxbCH b sapa- 
>KeHÍn a6o sarpoíKenin oĎJiacxn (§ 6, ycx. 1 
i § 7, ycx. 1 i 2), noBHHen niAnnnnxncH bcím 
npnnncaM, BHAannM no nnoMy posnopHAKy 
BnaAn, i xoponnxH CBoi rpynxH xa Kynbxypn 
nepeA saneceHnaM čapabonanoro xpyui,HKa, 
ennHHXH npnriAHHMH cepeAHHKaMH noro sane- 
cenna," hk xaKO>K mnpenna, a aKmo bíh no- 
HBHXbca, neranno npnnnHHXHCH ao noro no6o- 
penna.

§9.

HannaA, mo noBcras nacjiÍAKOM sapaA>KeHb, 
hkí na BJiacHHKa ťpynxy naKJiaAae § 8, njia- 
xhxb BnacHHK ťpynxy C3M.

§ 10.

(!) Bci BJiacHHKH ťpynxiB b rpoMaAÍ, b aidn 
noHBHBca óapaĎOAHHHH xpymHK, a6o BJiacm-iKn 
rpynxiB b saMKnenift oĎJiacxn noBnnni nepe- 
bccxh b MÍpy noxpeSn neranno bíakobíakí sa- 
pHA>KeHHH (Hnurenna 6apa6ojianoro xpymHKa 
i x. n.) nicjia nanpaMHnx aocjiíahoxo xnišopoS- 
cbKoro saseAcnna cniAbno na cbíů naKnaA-

(2) OSosasoK neft BncnoBnxb, srn. xai<o>K 
cnoci6 ňoro cnoBnenna ÓJinme osnannxb sa- 
cxynnnAXBO rpoMaAn; npo yxBajm řpOMaA- 
cbKoro sacxynnnnxBa noAacxb cxapocxa rpo- 
MaAH Heraftno sbíx oKpy>KHOMy ypaAOBH.

(3) OpaBOCHAJia rpoMaACbKoro sacxyn- 
nnnxBa nepexoAHXb na oi<py>KHHň ypaA, HKmo 
rpoMaACbKe 3acxynHHU,XB0 saneAbae bhcjio- 
bhxh oóoBasoK BCxaHOBJíe.HHH b ycxyni 1 ao pe- 
nenua, aKnft BCxanoBnxb 0Kpy>KHHň ypaA-

(4) 3apHA>KeHHH no ycxynaM 2 a6o 3 orono- 
cnxb cxapocxa rpoMaAH cnocoboM B.AanoMy 
mícu,í npnnaTHM; OKpyxíHHň ypaA noBÍAOMnxb 
npo nnx MinicxepcxBO xAÍ6opo6cxBa i npn- 
naneacne AOcniAne xjiičopoócbKe saBCAcnna,

(5) ^Kmo hac o cníjibne Bnmenna 6apa6ojia- 
noro xpymHKa no nocxanosi nboro naparpa- 
c{)y, Moaíe rpoMaACbKe sacxynnnuxBO nepe- 
BecxH sapnAHíenna araAani b § 10, ycx. 3 saic. 
n. 165/1924 36. 3. i p.

§ 11.
JlKmo BJiacnHK ťpynxy ne cnoBnnxb 060- 

Basny najioKenoro na nboro b §§ 8 i 10, 3po- 
6nxb noxpióni sapnAacenna cxapocxa rpoMaAH 
na Komxn i nečesneKy neA6ajioro. ^xmo ueň 
oóoBasoK saneASae cxapocxa rpoMaAH, Bnn- 
HHXb pe OKpy}KHHH ypHA-

§ 12.
nepeBosnxH Aep>KaBHOiq xepnxopieio i ao- 

boshxh is sarpannui >KHBoro 6apa6oAanoro 
xpymHKa saóoponaexbca.

§ 13.
Zdobíš bcíx xíhbhx pocxnn xa ix nacxnn (ko- 

piniB, AepeB, kophíb, kbíxíb, neAcpeBHHX po- 
cxnn, caAťKennn, pisanoK, u,n6yAb, napiaannx 
meniB, cbía<hx OBoniB xa apnnn i x. A-) Ta bía- 
naAKÍB sapaťKennx 6apa6ojianHM xpymHKOM, 
bk xaicoac onaKyBanna (MimiíiB, koluíb, nanoK 
i x. a.) Ta npeAMexiB, ani cxmonnca 3 ahmh
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pOCTHHaMH aÓO ťpyHTaMH, H3 HKHX 

ui pocTHHH njiei<aHO, i3 3arpaHHu,i saSopona- 

eibca; i;h sabopona BiflHOCHTbca xaKoaí ao 

norpaHHnHHx shochh.

§ 14.
(1) TaKcaMO saóopoHHeTbCH ^obís bcíx kh- 

BHX pOCTHH, i'x nacxHH i BiflnaaKÍB, 3K Tai<0>K 

onaKOBanb (míliikíb, kouiíb, nanox i t. a.) xa 

npeAMexiB, hkí cxHKaAHca 3 >khbhmh pocxana- 

MH aÓO XpynxaMH, Ha HKHX pOCXHHH IX/ICKaHO 
(Aajibme „nocHÁKa"), 3 Aepa<aB, b hkhx 

cxBepA>K6HO ĎapaóoAHHoro xpymHKa; ah sa- 
6opOHa BÍAHOCHXbCH XaKOAÍ AO nOrpaHHHHHX 

3H0CHH.

(2) MinicxepcxBO xjiióopoScxBa sa sroAOio 

3 MÍHÍCTepCXB3MH npOMHCAy, XOprOBAÍ H peMC- 
ceji xa sarpaHHHHHX cnpaB orojiocHXb b ypaAO- 

BOMV AHCXÍ MeCbKO-CAOBaUbKOÍ PenyÓAHKH, 

b hkhx Aep>KáBax cxBepAX<eHO óapaóoAHnoro 

xpymHKa.

(3) Bhimkh Í3 saóopoHH nocxanoBJíeHOi 
b ycxyni 1 mokc b hooahhokhx o6ochob3hhx 

BnnaAKax aosbóahxh MmicxepcxBO xjii6opo6- 
CXB3 3a SrOAOK) 3 MÍHiCXepCXBOM npOMHCAy, 

xoproBAi h peMeceA.

§ 15.

Koacny nocHAKy, mo ii aobís aosboacho no 
§ 14, ycx. 3, Mycnxb cynpOBoacaxH sacBÍAHeHHH 

npo noxoAaceHHH i cxan saopobah khbhx 

pocxHH (AaAbine „sacsiAnenHa11), BHAane ny- 
bAHMHoio ycxanoBOK) npo oxopony pocxHH 

(cxannueřo) na OAHOMy ApyKy b mobí Aepaca- 

BH, HI<a BHBOSHXb, a pÍBH06Í)KH0 B ACp>KaBHÍH 
mobí MecbKO-CAOBapbKoi PenyĎAHKH. Ue sa- 
CBÍAHeHHH hc CMÍe óyxn b achb naAani hochakh 

AO nepecHAKH cxapme híjk oach XH>KAeHb i My- 
CHXb 6yxn srÍAne 3 BsippeM nicAa ripHAOXH xa 
oSÍHMaxH:

a) Haasy nybAHanoí ycxanoBH ajib oxopoHH 

pOCXHH (exaHHUÍ) B HaXOAOBKy SaCBÍAneHHH
ň ypaAOBe nopaAKOBe hhcao;

ó) saaBy nAeicaionoro jkhbí pocxhhh, no- 

XBepA>i<eHy mícacehm ypaAOM npo Micn;e, b hko- 
My >khbí pocxhhh 6yAH BHnAeKaHÍ;

b) saaBy nyÓAHnHoi ycxanoBH aah oxoponn 
POCXHH (exaHHUÍ), mo B MÍCip, B HKOMy pOCXH-
hh BHnAeKano, xa b o6boaí 15 km bía pboro 
mícah ne noaBHBca b HKOMyHeSyAb cxeneni 

posBHXKy 6apa6oAHHHň xpymnK xa mo HCMa 
Hasixb nÍA03pÍHHH, mo BÍH nOHBHBCH B ip-IX 
Micpax b HKOMyneóyAb cxenem possnxKy;

• r): sansy ypaAHHKa nyÓAHHHOí ycxanoBH j\m 
OXOPOHH pOCTHH (CXaHHAÍ), mO BÍH KK KOH- 

xpoAbHkň oprán neperAHHyB nocHAKy, mo bo­
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na e BÍAbna bía 6apa6oAHHoro xpymHKa b hko- 
MyneóyAb cxeneni posBHXKy xa mo onaKyBaHHa 
Ha nOCHAAÍ e HOBÍ, AOCÍ H6B>KHBaHÍ;

r) onnc nocHAKH (ímh xa aApecy nocHAaio- 
noro, ímh xa aApecy npHeMpa, snanny xa HHCAa 
nooAHHOKHx mxyK, Yxhíh smícx i ópyxxo Bary),

§ 16.

(1) KoxíHa nocHAica, mo li aobís aosboacho 
no § 14, ycx. 3, nÍAAarae npoBippi, any bhko- 
nyiOXb KOHXpOAbHÍ OpraHH AOCAÍAHHX XAÍ6o- 
pobcbKHX saBCACHb (§ 21) a6o xaKom íhihhx 
nyÓAHHHHX ycxanoB i cxaHHpb, hkhx noBÍpHXb 
pero (})yHKpieio MinicxepcxBO xAÍóopoócxBa.

(2) npOBipKa nocHAKH nap 20 Kť 6pyxxo 
Barn Sype nepesepeHa EHKAfonno y rpaHHMHHX 
Paobhx ypapax, ynoBHOBAacneHHx po noAa- 
ropHcyBaHHa hochaok >khbhx pocxHH. OocHm- 
i<a 6pyxxo Barn, axa ne nepeBHmye 20 Kť, mo>kc 
6yrH npepAomeHa aah pboí npoBÍpKH xaKom 
y paobhx ypapax b ocipKy aocaíahhx xaí6o- . 
poOcbKHX saBepenb. BnÍMKy is pnoi nocxanosn 
MO>K6 A03B0AHXH B OKpeMHX BHHapKaX MÍ- 
HÍcxepcxBO XAÍ6opo6cxBa.

(3) FIocHAKy saocMoxpeny npHnncaHHM sa- 
CBipqeHHHM sroAocnxb saAÍSHHHHH a6o nonxo- 
bhh nn paobhh ypap HeraHHO xeA6rpa<J)iqHO 
npHHaAeJKHOMy AOCAÍAHOMy XAÍOopOÓCbKOMy 
saBepeHHK) ň aobíshhkobh na floro kouixh. 
Uaobhh ypap bíakhhc noAaropmeHHH hochakh, 
axa ne Mae saAyqenoro sacBÍpneHHa.

(4) /íocpipne XAÍ6opo6cbKe sasepeHna bh- 
mpe neraííHO, HaňpaAbme po 24 ropHH no 
opepmaHHio bícxkh, po pAOBoro ypapy koh- 
xpoAbHHH oprán, hkhh nepeBepe npoBÍpKy no- 
chakh b npHcyxHOGXH pAOBoro ypapHHKa xa 
3aAÍ3HHnoro a6o nonxoBoro opraný, eBenxy- 
aAbHO X3KO>K pOBÍSHHKa. KoHXpOAbHHH OpraH 
Hapapnrb b Mipy noxpeón bhhhxh na Komx 
poBÍSHHKa HaňéiAbme opny pecaxHny oOcary 
nocHAKH b npHcyxHOGXH paoboxo ypapHHKa 
ň saAÍSHHqoro aóo noqxoBoro opraný, eseH- 
xyaAbHO xaKO>K poBÍSHHKa xa nepesepe no- 
ppiOny npoBÍpKy i caípcxbo, hh itochakh ne 
nanas OapaOopaHHH xpymHK. Kohxpoabhhh 
oprán e xaKom ynpaBHenHH pah paAbmoro po- 
CAÍpy B AHÓOpaXOpil B3HTH 6e3nA3XHO BÍpno- 
bíphhh Bsipepb (ycxyn 7) i sasnaqHXb na Ha6ip- 
HOMy ahcxí a6o b noqxoBÍft cynpoBÍppi, mo bíh 
pe spoÓHB. no nepesepeHOMy pocpípi b ahďo- 
paxopii 6ype B3Ípepb sBepnermn xíahkh xopi, 
HKípo co6i řioro aamapae pobíshhk.

. (5) JlKmo e onpaBpaHe nipospÍHHH, mo pe- 
hkc aacapHmie sanopanna sacBÍpqeHHH (§ 15) 
hc BÍpnoBÍpae píhchocxh, sipMOBHXbca pao­
bhh ypap no npoxoKOAapHÍH saaBÍ KOHXpOAb*
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noro opraný nojiarofli-mi nocnaKy i sasnannxb 
BÍAMony b naSipnoMy jihctí a6o na nomo- 
bíh cynpoBÍAui.

(6) JIkIUO KOHTpÓJIbHHH OpraH CTBepAUTb
npoBÍpKOio, mo nocHJiKy nanaB 6apa6ojiHHHH 
XpymHK, BÍAKHHe ujiobhh ypflA no npOTOKO- 
jiapnift saaBi KOHTpoJibnoro opraný noaa- 
roA>KeHHH nocnjiKH i sasnannTb n,e na na6ip- 
noMy jihctí ado na nonTOBÍn cynpoBiAUÍ.

(7) Hkuio e odocnoBane nÍAOspinníi, mo no- 
CHJiKy nanaB dapadonannn xpymnK, i snímo
KOHTpOJIbHHH OpraH MyCHTb HaCTHHy nOCHJIKH
npeAaoxíHTH a jih AOCJiiAy b JiadopaTOpii, ne 
nojiaroAHTb u;jiobhh ypnA nocnjiKH aoth, aokh 
noro KOHxpojibHHH oprán ne cnoBÍcxnxb npo 
bhcjiía AOCJiiAy b JiHdopaxopii'.

§ I7.
3a npOBipKy noEnnen aobíshhk nocnjiKH sa- 

nJiaxnxH onnaxy, mo i"f Bncoxy BcxanoBnxb mí- 
nicxepcxBO xjiidopodcxBa b noposyMiiiHio 3 mí- 
nicxepcxBOM (JiinanciB xa orojiocnxb b Ypnao- 
BOMy jincxi MecbKO-CjioBairbKoi PenydJMKH. 
OnJiaxy npnnncye Konxpojibnnň oprán- HKOMy 
xpeda npeAHOiKHTH nocBÍAKy npo sannanennn 
Hannisnime npn bhkohí npoBipKn.

§ 18.
(1) MinicxepcxBO xJiidopodcxBa sa sxoaoio 

MinicxepcxBa npoMHCJiy, xúproBJíi ň peMeceji 
moikc AOSBOJinxn sarajibni bhimkh 3 nocxanos 
§ 14, ycx. 1 i §§ 15 i 16. OcidjibKH ne ňjxe 
o bhímkh ajih norpanHHHHX i noAOpoiKHiix 
shochh, orojiocnxb sarajibHÍ bhímkh MÍnicxep- 
cxbo xjiidopodcxBa b ypHAOBOMy jihcxí MecbKO- 
CnoBaiíbKOi PenydJiHKH.

§ 19.
npOBÍpn,i Moxíyxb bhimkobo nÍAJmrxH no- 

oahhokí nocnjiKH npn lyiOBOMy nocxynoBannio 
Taxone 3 u;hx AepxcaB, hkí ne dyjin naBCAem 
b orojiomennio no § 14, ycx. 2, hkiito e 
onpaBAane niAOspinnH, mo ui hochjikh e sa- 
paxceni. B nbOMy BHnaAiry aobíshhk hochjikh 
ne aodoBHsanHH njiaxHxn onnarH sa npoBÍpKy.

§20.

ílepeBO.SHXH nocHJiKy 3 AcpncaB, b hkhx no- 
hbhbch dapodojiHHHň xpymHK, namoK) Aep- 
jKaBHOio xepnxopieio AOSBoneno des npoBipKn 
niA yMOBHHOK), "mo nocnjiKa dyAe nepecjiana 
b nenomKOAJKenoMy ň Aodpe saMKnenoMy bosí 
ado b nenomKOAJKennx i Aodpe saMKnennx 
onaKyBanHHX.

§ 21.
(!) OaXOBHM AOrJIHAOM naA AOAepJKyBaHHHM

npnnHciB šanony n. 165/1924 36. 3. i p.,

ocKÍJibKH hac o napHA>KeHHH npoxn dapadojiH- 
noro xpymnna, e nosipeni cjiinyioni aocaíahí 
xjiidopodcbKÍ saBCAemiH:

a) b MecbKOMy Kpaio: Incxnxyx ajih oxo- 
ponn pocxnn AepmaBHHX AOCJIÍAHHX XJlidopod- 
cbKHX saBCAcnb b Plpasi;

6) b MopascbKomaecbKOMy Kpaio: BíaaíJI 
ajih oxopoHH pocxHH MopascbKoro Kpaeso- 
ro AocjiÍAHoro xjiidopodcbKoro saeeAennH 
b Bpni;

b) y CjioBairbKÍň Kpaini: Incxnxyx ajih oxo-
pOHH pOCXHH AepmaBHHX AOCJIÍAHHX XJIÍ60- 
podcbKHX saseAcnb b BpaxHCJiaBÍ;

r) ajih niAKapnaxcbKOí Pycn: IncxHxyx ajih 
OXOpOHH pOCXHH ACpHCaBHHX AOCJIÍAHHX XJIÍ60- 
podebKHX SaBCACHb, OCÍAOK HKOXO BCXaHOBHXb
Kpaesa BJiaAa niAKapnaxcbKOí' Pycn.

(2) KonxpoJibHHMH opranaMH aocjiíahhx xjií- 
dopodcbKHX saseAcnb (ycxyn 1) dy^yxb ao- 
cjiíahí xnidopodcbRÍ cxaHHpi ado xaKOK inmi 
nydjmnni saBCAcnnH, cxannui xa ocodn, no 
mokhocth nydjinnni cjiy>KdoBHKH, hkhx hobí- 
pnxb MinicxepcxBO xjiidopodcxBa BHKonyBaii- 
HHM KOHTpOJIÍ. OcodH, mO nepCBOAHXb KOH- 
xpojno, MycHXb BHKasaxncH npn BUKonyBannio 
KonxpoJij JierixHMauieio 3 cjioxorpacliieio, nny 
ÍM BHAacxb MinicxepcxBO xjiidopodcxBa.

(3) lH(S>opMaiJ,ÍHHy i sBÍxoBy cjiyiKdy npo 6a- 
padoJiHnoro xpymnKa b nooAnnoKHX odjiacxnx 
BHKonyioxb a.Jih KonxpoJibHHX opraniB (ycxyn 
2) cnpaBOSAaBiri ajih oxoponn pocxnn, hkhx 
ÍMenye MinicxepcxBO xjiidopodcxsa no sacjiy- 
xannio aocjiíahhx xjiidopodcbKHX saBCAcnb. 
/(jih cnpaBOSAaBnÍB ajih oxoponn pocxHH e 
ACKpex ÍMenysannH xaKO>K jierixHManieio npn 
npoeipKax rpynxíB.

§ 22.

(!) Opránu aocjiíahhx xjiidopodcbKHX sa- 
BCAcnb (§ 21, ycx. 1), ix KonxpoJibHÍ op.ra- 
hh (§ 21, ycx. 2) i cnpaBOSAaBpi ajih oxopo­
HH pocxiin ynpaBneni BHKonyBaxH npoBÍpKp 
rpynxíB.

(2) /I,o npoBÍpKH rpynxy cjiía sce saKJiHKaxn 
BJiacHHKa rpynxy ado noro sacxynnHKa. Pípo- 
BÍpKa odMOKHXbCH H3 XÍ odcXaBHHH, nÍ3HaHHH 
HKHX e neodxÍAne 3 orjiHAy na íx píjih.

(3) #i<mo BJiacnHK rpynxy ado noro aacxyn- 
hhk ne BÍsbMe ynacxH y npoBÍpui, xon floro 
b xiň cnpaBÍ noBÍAOMJieno, floro nenpHcyxnicxb 
ne e nepemKOAOio ajih nepeseAcm-m npoBipKn.

(4) BHAaxKH 3BH3ani 3 npoBÍpKOio noBHnen 
sanjiaxHXH BJiacnHK rpynxy, HKmo npn npo- 
BÍpni dyAC cxBepA>neHO, mo bíh ne cnoBHHB 
odoBHSKy HanoHíenoro na nboro b § 8.
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nocxaHOBH i(boro posnopa^Ky, lu,o bíaho- 
CHTbCfl AO BJiaCHHKa rpyHTy, OĎOBHSyiOXb bU- 
nosi^HO apeiiflapis i xiojkhxkobhhkíb ťpynxiB.

§ 24.
(1) ynpaBHeHHH MinicxepcxBa xjii6opo6cxBa 

ň MÍHicxepcxBa npoMHCJiy, xoproBJíi ň peMeceji, 

ipo BHOJiHBae 3 pboro posnopHAKy, HK XaKO)K 
ynpaBHeHHa MÍHicxepcxBa cjíÍHaHCÍB no § 17 
Uboro poanopn^Ky BHKonyioxb y CjiOBaubKÍň 

Kpaini npHHaneJKHÍ aBXOHOMni oprann Cjio- 
BapbKoí Kpaini a na OiAKapnaxcbKiň Pycn npn- 

Hajie>KHÍ aBXOHOMni opraHH FliAKapnaxcbKoí 

Pycn. Bucoxy onjiaxn xiaBefleHoi' b § 17 cjiifl 
BcxanoBHXH b noposyMÍHHfo ai bcímh npnqac- 

HHMH ypHAaMH CníJIbHO A-ÍH xepnxopií UÍAOÍ 

AepxcaBH.
(2) OroAomeHHH naBeACHe b § 7, ycx. 5, 

b § 14, ycx. 2, b § 17 xa b § 18 onyóJiiKyexbCH 
y OiOBaiíbKiň Kpami b ypHAOBOMy Maconnci 
a na niAKapnaxcbKiň Pycn b ypHAOBOMy Bicx- 
HHKy BA3AH niAKapnaxcbKoí Pycn.

§ 25.
C1) JIhcm sanonaxKyBaHHH npaBOCHAAH ii,bo-

§ 23. ro posnopnAKy BJiaAH xpaxnxb Ba>Knicxb pos- 
nOpHAOK BJI3AH 3 AH5I 25. JIIOXOXO 1938, H. 40 
36. 3^ i p., npo 3apaA>KeHHH npoxn saHecenna 
ĎapadoAHHoro xpyin,Hi<a, b posyMÍHHio pos- 
nopHAKy BJiaAH 3 ahh 24. nepBna 1938, a. 138 
36. 3. i p.

(2) U,eň posnopaAOK odosasye na xepnxopii 
pijioi AepjKaBH i nadysae npaBOCHjiJia 3 ahcm 

oroAomeHHa; nepescAe noro MÍHÍcxp xni6o- 
poócxBa y sroAÍ 3 npnnacnHMH MinicxpaMH, 

y OiOBapbKoí Kpaini CjiOBaubKa xpaesa BJia- 
Aa a na niAKapnaxcbKiň Pycn BJiaAa OiAKap- 
naxcbKOÍ Pycn.

Sidor v. r
Dr. Chvalkovský v. r. 
Dr. Fischer v. r.
Dr. Kalfus v. r.
Dr. Kapras v. r.
Dr. Krejčí v. r.
Dr. Sádek v. r.

Beran v. r.

Dr. Vološin v. r. 
Syrový v. r.
Ing. Eliáš v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Feierabend v. 
Dr. Klumpar v. r. 
Dr. Havelka v. r.

Révay v. r.,
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Vzor.
[Název a místo veřejného ústavu pro ochranu rostlin (stanice) jako záhlaví.] 

Číslo jednací:

Osvědčení
o původu a zdravotním stavu živých rostlin.

Prohlášení pěstitele živých rostlin.

Prohlašuji, že živé rostliny, určené pro vývoz do republiky česko-Slovenské, byly vy­
pěstovány v obci..............................., okrese............................. , ve státě.................................

V...................................dne.....................................
Podpis pěstitele živých rostlin,

Razítko místního úřadu a podpis: případně též razítko:

Prohlášení veřejného ústavu pro ochranu rostlin (stanice).

Jménem uvedeného veřejného ústavu pro ochranu rostlin (stanice) prohlašuji, že ve 
výše uvedené obci a v obvodu 15 km od tohoto místa se nevyskytla mandelinka brambo­
rová v kterémkoli vývojovém stupni a není ani podezření, že by se vyskytovala v těchto mís­
tech v kterémkoli vývojovém stupni.

V ....................................dne............ .........................
Razítko ústavu (stanice) a podpis přednosty:

Prohlášení úředníka veřejného ústavu pro ochranu rostlin (stanice) o vykonané prohlídce
živých rostlin.

Za .........„...................................... [uveď název a sídlo veřejného ústavu pro ochranu
rostlin (stanice), jehož kontrolní orgán provádí prohlídku živých rostlin] ........................
prohlašuji, že zásilka je prosta mandelinky bramborové v kterémkoli vývojovém stupni 
a že obaly na zásilce jsou nové, dosud nepoužité.

Popis zásilky:
Jméno a adresa odesilatele: ..........................................................................................................
Jméno a adresa příjemce: ...........................................................................................................
Značky a čísla jednotlivých kusů: ............................................... ............... ..............................
Obsah jednotlivých kusů: ...........................................................................................................
Hrubá váha jednotlivých kusů: .................................. ............................................................... .

V...................................dne....................................
Razítko veřejného ústavu (stanice): Podpis úředníka, který provedl prohlídku:

Upozornění:
1. Osvědčení nesmí býti v den podání zásilky ku přepravě starší jednoho týdne a musí hýti vy­

staveno v jazyku vývozního státu a souběžně ve státním jazyku republiky česko-Slovenské a připojeno 
k nákladnímu listu nebo k poštovní průvodce.

2. Prohlášení pěstitele, veřejného ústavu pro ochranu rostlin (stanice) a úředníka, jakož i popis 
zásilky musí býti provedeny na jediném tiskopisu, nikoliv na zvláštních samostatných tiskopisech.

3. Odesilatel zásilky musí v nákladním listě nebo v poštovní průvodce poznamenati: _
a) číslo osvědčení a název veřejného ústavu pro ochranu rostlin (stanice), který vyhotovil 

osvědčení,
b) že osvědčení je připojeno k nákladnímu listu nebo k poštovní průvodce.
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Vzor.
[Názov a miesto veřejného ústavu pre ochranu rastlín (stanice) ako záhlavie.]

Jednacie číslo:

Osvedčenie
o póvode a zdravotnom stave živých rastlín.

Prehlásenie pestovatePa živých rastlín.

Přehlasujem, že živé rastliny, určené pre vývoz do Česko-Slovenskej republiky, boly 
vypěstované v obci.............................. , okrese............................ , v státe....................... ’........

V.................................dňa.......................................
. , , , Podpis pestovateta živých rastlín,

Kazítko miestneho uradu a podpis: připadne tiež razítko:

Prehlásenie veřejného ústavu pre ochranu rastlín (stanice).

Menom uvedeného veřejného ústavu pre ochranu rastlín (stanice) prehlasujem, že 
vo vyššte uvedenej obci a v obvode 15 km od tohoto miesta sa nevyskytla mandelinka 
zemiaková v ktoromkorvek vývojovom stupni a niet ani podozrenia, že by sa vyskytovala 
v týchto miestach v ktoromkorvek vývoj ovom stupni.

V................................... dňa.....................................

Razítko ústavu (stanice) a podpis přednostu:

Prehlásenie úradníka veřejného ústavu pre ochranu rastlín (stanice) o vykonanej
prehliadke živých rastlín.

Za... ............ ................................  [uveď názov a sídlo veřejného ústavu pre ochranu
rastlín (stanice), ktorého kontrolný orgán prevádza prehliadku živých rastlín].....................
prehlasujem, že v zásielke niet mandelinky zemiakovej v ktoromkolVek vývojovom stupni 
a že obaly na zásielke sú nové, dosial’ neupotrebené.

Popis zásielky:
Měno a adresa odosielateta: ................................................. ........................................... .........
Měno a adresa příjemců:
Značky a čísla jednotlivých kusov:........................ ....................................................................
Obsah jednotlivých kusov: ..................................................................................... ...................
Hrubá váha jednotlivých kusov: .................................................................... ...........................

V ..................................  dňa...................................
Razítko veřejného ústavu (stanice): Podpis úradníka, ktorý vykonal prehliadku:

Upozorněn ie:
1. Osvedčenie nesmie byť v deň podania zásielky k preprave staršie jedného týždňa a musí byť 

vystavené v jazyku vývozného státu a súbežne v štátnom jazyku Česko-Slovenskej republiky a připojené 
k nákladnému listu alebo k poštovej sprievodke.

2. Prehlásenie pestovateťa, veřejného ústavu pre ochranu rastlín (stanice) a úradníka, alw aj 
popis zásielky musia byť vykonané na jedinom tlaěive a nie na zvláštnych samostatných tlačivách.

3. Odosielatel’ zásielky musí v nákladném liste alebo v poštovej sprievodke poznamenat’:
a) číslo osvedčenia a názov veřejného ústavu pre ochranu rastlín (stanice), ktorý vyhotovil 

osvedčenie,
b) že osvedčenie je připojené k nákladnému listu alebo k poštovej sprievodke.

34



260 Sbírka zákonů a nařízení I, č. 45.

Bsip.
[Hasna ft Micije nyójiHHHoro saneAeHHH ajih oxopoHH pocran (cxaHHpíi) hk narononoK.]

Bi)Kyqe mhcjio:

3 a c b i ji, h e h h 5i

npo nOXOfl,)KeHH5I i CiaH 3p,OpOBJ15I >KHBHX POCTHH.

Banna nneKafonoro >khbí pocthhh.
3aHB.IIHK), 111,0 1KHBÍ pOCTHHH, npHSHaqeHÍ AJIB BHBOSy AO ^eCbKO-CjIOBaUbKOl PenyÓ.JIHKH,

6yjiH EHmaeKani b rpoMaAi................................................ > OKpysi................. ?................... ,
b AcpiKasi..................................................

B... ................................. . AHH ...

neaaTKa Micaesoro ypnAV h niAnHCi
niAntíc naeKaioaoro žkhbí pocthhh, eBenTyaabno 

TaKOiK nenaTKa:

Banna nyfíjiHHHoro saneAeHHH npo oxopony pocthh (cTaHHiij).

SaHBJíflio ímchcm naBeASHoro nySnimnoro saBCASHHH Aaa oxopoHH pocthh (cTaHupi), 
ipo y BHine sraAaniH rpoMaAi i b OKpyai 15 km bía uboro mícuh ne noaBHBCH ĎapaóoAHHiiH 
xpymnK b HKOMyneOyAb cxenem posBHTKy i mo neMa naBÍTb niAOspiHHH, mo bíh iiobbhbch 
b ahx Micpax b HKOMyneóyAb cxeneni posBHTKy.

B.....:............................... , ahb...................r.................
FlenaTKa saseAeHHH (cTaHHui) ra ihaimc HaaajibHHKa:

Banna ypHAHHKa nyOjiHHHoro saneAeHHH a^h oxopoHH pocthh (cTaHHpi) npo nepe-
neAeny nponipKy jkhbhx pocthh.

SaaBAHK) sa..... ...... ..................................................  [nassa ň ocíaok nyťwiHHHoro saseAeHHH
AflH oxopoHH pOCXHH (CTaHHui), KOHXpOJIbHHH OpraH HKOXO nepCBOAHXb npOBÍpKy 1KHBHX pO- 
cxhh] ................................. . mo nocHJiKa e Bijibna bía SapaSoJimioro xpymHKa b HKOMyneĎyAb
cxenem posBHTKy xa mo onaKyBanHa na nocHjmi e hobí, aocí HeBamBani.

Onnc nocHHKH:

Imh xa aApeca nocnAaionoro:................... ......... ................................................... ................. .......
Imh xa aApeca npneMiiH:........... ............ :......................................................... .......... ....:........ ..........
SnaHKH h HHCJia hooahhokhx mxyx:....................................................................... .... ...................
Bmícx iiooahhokhx mxyi<:.....................................................................................................'.........
Bara 6pyxxo hooahhokhx mxyx:........................ .........................................................................

B ........................................., ahh.......... ...............................
nenaTKa nyQjiHiHoro aaseAeHHH (cxaHHni): = nUriHC ypaAHHKa, hkhh nepesiB npoBipKy:

y b a r a:
1. SacBÍAHeHHH ne CMie SyxH b achb noAaHHa iiochjikh ajih nepecmiKH CTapme, hí>k oahh THacACHb 

i MyCHTb ČyTH BHCTaB.ieHe B MOBÍ BHBÍ3H0Í ACP^OBH 3 piBHOĎPKHO B AepiKaBHÍH MOBÍ CleCbKO-CjIOBaUbKOl 
PenyS.iHKH xa sajiynene ao HaóipHoro .xHCxy ačo ao noHTOBol cynposiAKH.

2. Sama naeKaiOHoro, nyĎAHHHoro aaBeACHHH aah oxopoHH pocthh (cxaHHu,i) xa ypaAHHKa, hk xa- 
KOH< OHHC HOCHJ1KH MyCHTb 6yTH BHCTaBJíeHÍ Ha OAHOMV Apyi<y, a H6 Ha OKpCMHX CaMOCTiřlHHX Apyxax.

3. flocHAaiOHHH nocHAKy MycHTb b naĎipHOMy ahctí a6o b hohtobíh cynpoBÍAUÍ aaaHaHHTHi
а) HHCAO SaCBÍAHCHHH H Ha3By nyÓAHHHOrO aaBeACHHH AAH OXOpOHH pOCXHH (CTaHHpi), HKHfi BHCTa- 

BHB aaCBÍAHeHHH,
б) mo aacBÍAHenHH aaAyaeHO ao HaGipnoro jincxy a6o ao hohtoboI cyhpobíakh.

SLátní tiskárna v Praze.


